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Safety
Read these instructions carefully and retain 
for future reference.
Remove all packaging and any labels.
If the plug or cord is damaged it must, for 
safety reasons, be replaced by Braun or an 
authorised Braun repairer in order to avoid 
a hazard.
The blades are sharp, handle with care. 
Always hold the knife blade at the 
top, away from the cutting edge, when 
handling the sharp cutting blades, 
emptying the bowl and during cleaning.
DO NOT process hot ingredients.
Be careful if hot liquid is poured into the 
mini chopper bowl as it can be ejected 
out of the appliance due to sudden 
steaming.
Always switch off the appliance and 
disconnect from the power supply, if it 
is left unattended, before assembling, 
disassembling or cleaning.
When processing heavy loads such 
as meat do not operate continuously 
for longer than 10 seconds. Leave to 
cool for 2 minutes in between each 
10 second operation. 
Do not exceed the maximum capacities 
stated in the processing guide (refer to 
illustration J ).
Always wait for the blades to completely 
stop before removing the power unit from 
the bowl.

English
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MAX
500ml

A B

C D

E F

G H

I1 I2

(Secs) (MAX)

1-2 10 30g

2 15-20 150g

2cm

P 10-30 100g

2cm

P 10-30 100g

2cm

2 10-15 40g

1-2
P

10-15 100g

2cm

2 10 150g

2cm

2 10 150g

P 5-10 150g

P 5-10 30g

2 20-30 100g

P 5-10 150g

1cm

P 5-10 100g

P 10 4-5 cubes
80-100g

2 30

125ml

+

K
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Always remove the knife blade(s) before 
emptying or pouring contents from the 
bowl.
Never use a damaged appliance. Get it 

Never let the power unit, cord or plug get 
wet.
Do not let excess cord hang over the 
edge of a table or worktop or touch hot 
surfaces. 
Do not operate the food chopper if the 
bowl is empty.
Never operate the food chopper with the 
bowl filled with liquid.
Do not use the bowl as a storage 
container.
Never leave the appliance on unattended.
Misuse of your food chopper can result in 
injury.
Never use an unauthorised attachment.

 Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
Appliances can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.
This appliance shall not be used by 
children. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children.
Only use the appliance for its intended 
domestic use. Braun will not accept 
any liability if the appliance is subject to 
improper use, or failure to comply with 
these instructions.
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Cleaning 
Refer to Illustrations J

Always switch off and unplug before 
cleaning.
Do not immerse the power unit in water. 
Wipe with a damp cloth, then dry.
Always separate the blades before 
cleaning.
Handle the blade with care - it is 
extremely sharp.
Wash the parts by hand, then dry. 
Alternatively they can be washed in your 
dishwasher.
The parts are unsuitable for use in a 

solution in accordance with the sterilising 

Before plugging in
Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the 
underside of the power unit.
This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and 
articles intended to come into contact with food.

Before using for the first time
Remove all packaging and any 
labels including the plastic blade 
covers from the knife blade. 
Take care the blades are very 
sharp. These covers should be 
discarded as they are to protect 
the blade during manufacture and 
transit only.

Key
1  
2  Power unit
3  Cover
4  Upper knife blade
5  Finger grip
6  Lower knife blade
7  Bowl
8  Locating pin
9  Anti-slip ring 
10  Mayonnaise dripper (if 

supplied)
11  Cord clip
12  

To Use Your Mini 
Chopper
Anti-slip ring A

Before use, fit the Anti-slip ring 
to stop the bowl sliding on the 
worktop.
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Hints
Important 

ingredients are thoroughly processed before feeding.
 

processing in several batches, otherwise you may strain the motor.
 Chopping hard foods such as coffee beans, spices, chocolate or ice will 
wear the knife blades faster.

 

consistency frequently.
 

effect on the plastic of your food chopper.
 To ensure even processing, stop and scrape down the bowl. 
 The best results are obtained by cutting food into small pieces and 
chopping small quantities at a time. 

 Herbs will chop better when clean and dry.
 For breadcrumbs, the best results are achieved with stale bread.

Refer to Illustrations A  – H
Your Mini Chopper will not 
operate unless the bowl and lid 
are correctly interlocked.
To avoid overloading the chopper 
and for best results, do not fill the 
bowl above the 500ml maximum 
level.

Speed 1

Use for coarser 
chopping.

Push and hold the 
speed selector 
halfway down.

Speed 2
and pureeing.

Push and hold the 
speed selector all the 

way down.

To pulse - use a start/stop action 
instead of holding the button 

down. 

To use the mayonnaise dripper  
(if supplied)
Refer to Illustrations I1  – I2
Please refer to the mayonnaise 
recipe in the recipe section for 
information on how to assemble and 
use the mayonnaise dripper.

Cord storage
Wrap excess cord around the 
power unit, securing the cord in 
the cord clip 11 .
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 f you experience any problems with the operation of your appliance, 
before requesting assistance refer to the “Troubleshooting guide” 
section in the manual or visit www.braunhousehold.com.

l  
service leaflet or visit www.braunhousehold.com.

 Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE 
PRODUCT IN ACCORDANCE WITH THE EUROPEAN DIRECTIVE ON 
WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE)
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban 
waste.

centre or to a dealer providing this service.

Troubleshooting guide
Problem Cause Solution
Appliance does 
not operate.

No Power. Check appliance is plugged 
in.

Lid not locked on 
correctly.

Check that the lid is 
interlocked correctly.

Appliance starts 
to slow or labour 
during processing.

Recommended 
quantity exceeded.

Refer to recommended 
processing guide for 
quantities to process. 

Recommended 
operating time 
exceeded.

When processing heavy loads 
such as meat do not operate 
continuously for longer than 
10 seconds. Leave to cool for 
2 minutes in between each 10 
second operation.

Poor chopping 
results.

Recommended 
quantity exceeded.

Refer to hint section and 
follow processing guide K .
Do not fill the bowl above the 
500ml maximum level.

Plastic parts 
discoloured after 
processing.

discolour the plastic. 
This is perfectly 
normal and will not 
harm the plastic or 
affect the flavour of 
your food. 

Rub with a cloth dipped in 
vegetable oil to remove the 
discolouration.
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Recipes
Fit both blades to the bowl (unless 
stated otherwise) when carrying out 
the following recipes.

Guacomole
½ small red onion 
1 tomato, skinned and seeds 
removed
1 small green chilli, deseeded
½ garlic clove, crushed
few coriander sprigs
1 ripe avocado (skin and stone 
removed)
15ml lime juice
salt and pepper

1 Cut the onion, tomato and chilli 
into 2cm pieces.

2 Add to the bowl with garlic and 
coriander. Pulse 10 times or until 
finely chopped. Transfer to a 
serving bowl.

3 Cut the Avocado into 2 cm pieces 
and add to the bowl with the lime 
juice. Pulse 5 times or until a fine 
puree is achieved

4 Combine the 2 mixes and season 
to taste.

Tomato salsa
15g fresh coriander
1 small red onion 
1 green chilli, deseeded
4 firm tomatoes, skinned and seeds 
removed
juice of 1 lime
salt and pepper
1 Process the coriander on  

finely chopped. Transfer to a 
serving bowl.

2 Cut the onion and chilli into 2cm 
pieces and add to the the bowl. 
Pulse 5 times or until finely 
chopped.

3 Add to the coriander.
4 Cut the tomato into pieces and 

seconds.. 
5 Add to the coriander mix and 

combine with lime juice, salt and 
pepper.

Strawberry slushie
4-5 ice cubes
8 strawberries, hulls removed and 
cut in half
10ml caster sugar, approximate
1 Place the ice cubes and 

strawberries into the bowl and 
pulse 10 times or until the ice is 
coarsely chopped.

2 Add the sugar and pulse 5 times 
or until incorporated. 

3 Transfer to a glass and serve 
immediately.

Mayonnaise (using the 
mayonnaise dripper when 
supplied)
125ml olive oil
1 whole egg
2 drops lemon juice
salt and pepper

Refer to Illustration I1  – I2
1 Fit the lower knife blade and add 

all the ingredients apart from the 
oil.

2 Fit the mayonnaise dripper 
and add the oil to the recess. 
Quickly fit the cover and power 

seconds or until all of the oil is 
incorporated.

mayonnaise dripper after use, this 
is normal.
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Veiligheid
Lees deze instructies zorgvuldig door en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Verwijder de verpakking en alle labels.
Als de stekker of het snoer beschadigd 
is, moet het om veiligheidsredenen door 
Braun of een door Braun geautoriseerd 
reparatiebedrijf vervangen worden, om 
gevaar te voorkomen.

 Pas op met het mes, want het is scherp. 
Houd het mes altijd bovenaan vast, 
weg van de snijkant, als u de scherpe 
messen hanteert, de kom leegt of bij 
het reinigen.
Verwerk NOOIT hete ingrediënten.
Wees voorzichtig wanneer u hete 
vloeistof in de kom van de Mini 
Chopper giet, omdat deze plotseling 
als stoom weer uit het apparaat 
gestoten kan worden.
Zet de machine altijd uit en trek de 
stekker uit het stopcontact als de 
machine onbeheerd is, ge(de)monteerd of 
gereinigd wordt.
Als zware etenswaren, zoals vlees, 
verwerkt worden, niet langer dan 
10 seconden gebruiken. Na elke 10 
seconden moet u het apparaat telkens 2 
minuten laten afkoelen.
Nooit de aangegeven maximumcapaciteit 
overschrijden die in de verwerkingstabel 
staat (zie afbeelding J ).
Wacht altijd tot de messen volledig 
stilstaan voordat u het motorblok van de 
kom verwijdert.
Verwijder het mes/de messen altijd 
voordat u de kom leegt of de inhoud uit 
de kom giet.

Nederlands
Vouw vóór het lezen a.u.b. de voorpagina met illustraties uit
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Gebruik nooit een beschadigd apparaat. 
Laat het nakijken of repareren: zie 
Onderhoud en klantenservice.
Laat de motor, het snoer of de stekker 
nooit nat worden
Laat overtollig snoer niet over de rand 
van de tafel of het werkoppervlak hangen 
en laat het niet in contact komen met 
hete oppervlakken.
Laat de Mini Chopper niet draaien als de 
kom leeg is.
Gebruik de Mini Chopper nooit met de 
kom vol vloeistof.
Gebruik de kom niet om etenswaren in te 
bewaren.

 Laat het apparaat tijdens gebruik nooit 
onbeheerd achter.
Misbruik van uw Mini Chopper kan tot 
letsel leiden.
Gebruik nooit een niet-goedgekeurd 
hulpstuk.

 Op kinderen moet toezicht gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door 
personen met verminderde lichamelijke, 
sensorische of geestelijke capaciteiten 
of gebrek aan ervaring en kennis mits ze 
onder toezicht staan of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van 
begrijpen.
Dit apparaat mag niet door kinderen 
worden gebruikt. Houd het apparaat en 
het snoer buiten het bereik van kinderen.
Gebruik het apparaat alleen voor het 
huishoudelijke gebruik waarvoor het is 
bedoeld. Braun kan niet aansprakelijk 
worden gesteld als het apparaat is 
misbruikt of als deze instructies niet zijn 
opgevolgd.
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Reiniging
Zie afbeelding J

De machine altijd uitzetten en de stekker 
uit het stopcontact halen.
Het motorblok niet onderdompelen in 
water. Met een vochtig doekje afvegen en 
dan afdrogen.
schoon te maken.
Het mes voorzichtig hanteren – het is erg 
scherp.
Was de onderdelen met de hand en 
droog ze af. Ze kunnen ook in de 
vaatwasser worden gewassen.
De onderdelen kunnen niet in een 
stoomsterilisator worden gebruikt. 
sterilisatieoplossing gebruiken, volgens 
de aanwijzingen van de producent van de 
sterilisatieoplossing.

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt
Controleer of de elektriciteitsvoorziening dezelfde spanning heeft als op 
de onderkant van het apparaat wordt aangegeven.
Dit apparaat voldoet aan EG Verordening 1935/2004 inzake materialen 
en voorwerpen die bestemd zijn om met levensmiddelen in contact te 
komen.

Vóór het eerste gebruik
Verwijder al het 
verpakkingsmateriaal en alle 
etiketten, inclusief het plastic 
hoesje van het mes. Wees 
voorzichtig: de messen zijn erg 
scherp. Deze beschermhoezen 
moeten weggegooid worden; ze 
zijn uitsluitend bedoeld om het 
mes tijdens de vervaardiging en 
het vervoer te beschermen.
Was de onderdelen: zie Reiniging.

Legenda
1  
2  Motorblok
3  Deksel
4  Bovenmes
5  Vingergreep
6  Ondermes
7  Kom
8  Plaatsingspin
9  Antislipring
10  Mayonaisedruppelaar (indien 

meegeleverd)
11

12
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Uw Mini Chopper 
gebruiken
Antislipring A

Bevestig de antislipring voordat u 
het apparaat gaat gebruiken, zo 
voorkomt u dat de kom over het 
werkoppervlak glijdt.

Zie afbeeldingen A  – H
Uw Mini Chopper werkt alleen 
als de kom en het deksel op 
juiste wijze zijn geplaatst.
Om overbelasting van de 
chopper te voorkomen en de 
beste resultaten te verkrijgen, 
de kom nooit tot boven het 
maximumniveau van 500 ml 
vullen.

Snelheid
1

Te gebruiken om 
grover te hakken.

Houd de 
snelheidsschakelaar 

half ingedrukt.

Snelheid 
2

Te gebruiken voor 

pureren.
Houd de 

snelheidsschakelaar 
helemaal ingedrukt.

Om te pulseren – een paar keer 
kort starten en dan weer stoppen in 
plaats van de schakelaar ingedrukt 

te houden.

Tips
Belangrijk

moet u controleren of de ingrediënten goed vermengd zijn. 
Als de Mini Chopper te hard moet werken, verwijdert u een deel van 
het mengsel en verwerkt u het in een paar porties, zodat de motor niet 
overbelast raakt.
Bij het hakken van harde ingrediënten zoals koffiebonen, specerijen, 
chocolade of ijsklontjes zullen de messen sneller verslijten.

regelmatig om de textuur te controleren.

kunststof van het apparaat aantasten.
Voor gelijkmatige verwerking, even stoppen en de kom uitschrapen. 
Voor het beste resultaat de ingrediënten klein snijden en in (meerdere) 
kleine porties verwerken. 
Kruiden zijn makkelijker te hakken als ze schoon en droog zijn.
Voor paneermeel kunt u het beste oud brood gebruiken.

De mayonaisedruppelaar 
gebruiken (indien meegeleverd)
Zie afbeeldingen I1  – I2
Raadpleeg het recept voor 
mayonaise in het receptgedeelte 
voor informatie over hoe de 
mayonaisedruppelaar in elkaar moet 
worden gezet en gebruikt moet 
worden.

Snoeropbergvak
Wikkel overtollig snoer om het 
apparaat en zet het snoer in de 
snoerklem 11  vast.
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Onderhoud en klantenservice
 Als u problemen ondervindt met de werking van de machine, raadpleeg 

of ga naar www.braunhousehold.com.
 Garantie & service: zie bijgevoegde garantie- en service-informatie voor 
extra informatie of ga naar www.braunhousehold.com.

 Vervaardigd in China.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE JUISTE VERWIJDERING VAN 
HET PRODUCT VOLGENS DE EUROPESE RICHTLIJN BETREFFENDE 
AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR 
(AEEA)
Aan het einde van de levensduur van het product mag het niet samen 
met het gewone huishoudelijke afval worden verwijderd. Het moet naar 
een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling van de gemeente 
worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service verschaft.

Problemen oplossen
Probleem Oorzaak Oplossing
Apparaat doet het 
niet.

Geen stroom. Controleer of de stekker in 
het stopcontact zit.

Deksel niet goed 
bevestigd.

Controleer of het deksel goed 
is geplaatst.

Apparaat draait 
moeizaam of 
langzamer tijdens 
verwerking.

Aanbevolen 
hoeveelheid 
overschreden.

Zie tabel aanbevolen gebruik 
voor de hoeveelheden die 
verwerkt kunnen worden. 

Aanbevolen 
gebruikstijd 
overschreden.

Als zware etenswaren, 
zoals vlees, verwerkt 
worden, niet langer dan 10 
seconden gebruiken. Na 
elke 10 seconden moet u het 
apparaat telkens 2 minuten 
laten afkoelen.

Apparaat hakt 
slecht.

Aanbevolen 
hoeveelheid 
overschreden.

Zie Tips en volg de 
verwerkingsrichtlijnen K .
verwerkin
De kom nooit tot boven het 
maximumniveau van 500 ml 
vullen.

Kunststof 
onderdelen 
verkleuren na 
gebruik.

 
verkleuren de kunststof 
onderdelen. Dit is 
normaal en heeft geen 
invloed op de werking 
van het apparaat of de 
smaak van het eten.

Wrijf over de onderdelen 
met een in plantaardige 
olie gedoopt doekje om de 
verkleuring te verwijderen.
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Recepten
Plaats beide messen in de kom (tenzij 
anderszins aangegeven) wanneer u 
de volgende recepten gaat bereiden.

Guacomole
½ kleine rode ui
1 tomaat, ontveld en zaadjes 
verwijderd
1 kleine groene chilipeper, zaadjes 
verwijderd
½ teentje knoflook, geplet
een paar takjes koriander
1 rijpe avocado (schil en pit 
verwijderd)
15 ml limoensap
peper en zout

stukjes van 2 cm.
2  Doe die samen met de knoflook en 

koriander in de kom. Pulseer 10 
keer of totdat het mengsel fijn is 
gehakt. Doe het in een schaal.

2 cm en doe die samen met het 
limoensap in de kom. Pulseer 5 
keer of totdat u een fijne puree 
hebt.

4  Combineer de 2 mengsels en breng 
met peper en zout op smaak.

Tomatensalsa
15 g verse koriander
1 kleine rode ui
1 kleine groene chilipeper, zaad 
verwijderd
4 stevige tomaten, ontveld en zaden 
verwijderd
sap van 1 limoen
peper en zout

1 Hak de koriander op snelheid 2 
gedurende 5 seconden of totdat 
deze fijn is gehakt. Doe die in een 
schaal.

van 2 cm en doe die in de kom. 
Pulseer 5 keer of totdat het 
mengsel fijn is gehakt.

3  Voeg aan de koriander toe.

die grof op snelheid 2 gedurende 5 

seconden.
5  Voeg aan het koriandermengsel toe 

en combineer met limoensap, zout 
en peper.

Aardbeienslushie
4-5 ijsblokjes
8 aardbeien, kroontje verwijderd en 
doormidden gesneden
±10 ml poedersuiker

1  Doe de ijsblokjes en aardbeien in 
de kom en pulseer 10 keer of totdat 
het ijs grof is gehakt.

2  Voeg de suiker toe en pulseer 
5 keer of totdat die goed in het 
mengsel is vermengd.

3 Doe het mengsel in een glas en 
serveer onmiddellijk.

Mayonaise (met de 
mayonaisedruppelaar indien 
meegeleverd)
125 ml olijfolie
1 heel ei
2 druppels citroensap
peper en zout
Zie afbeeldingen I1  – I2
1 Breng het onderste mes aan en 

doe alle ingrediënten behalve de 
olie in de kom.

2 Bevestig de mayonaisedruppelaar 
en voeg de olie via de opening toe. 
Bevestig snel het deksel en het 
motorblok. Verwerk op snelheid 
2 gedurende 40 seconden of 
totdat alle olie in het mengsel is 
vermengd.

Let op: na gebruik zal er wat olie in de 
mayonaisedruppelaar achterblijven; dit 
is normaal.
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Lisez et conservez soigneusement ces 

 Les lames sont tranchantes, maniez-les 
avec prudence. Tenez toujours la lame 
par le haut, loin du tranchant, lorsque 
vous manipulez les lames tranchantes, 
lorsque vous videz le bol et pendant le 
nettoyage.
VEUILLEZ NE PAS MIXER les 
ingrédients chauds.
Faites attention si vous versez du 
liquide chaud dans le bol du mini-
hachoir, car elle peut être éjectée de 

vapeur.

surveillance, avant d'installer ou de retirer 
les accessoires ou de le nettoyer.
lourdes comme la viande, ne hachez pas 
en continu pendant plus de 10 secondes. 
Laissez refroidir pendant 2 minutes entre 
chaque fonctionnement de 10 secondes.

J ).
Ne retirez jamais le bloc moteur du bol 

Français
Veuillez déplier les illustrations de la première page



15

Retirez la(es) lame(s) avant de vider le 

Ne laissez jamais le bloc moteur, le 
mouiller.

ou au contact de surfaces chaudes. 
Ne faites pas fonctionner le hachoir si le 
bol est vide.
rempli de liquide.
conservation.
surveillance.
Une mauvaise utilisation de votre hachoir 
peut provoquer des blessures.
pour cet appareil.

appareil.

physiques, sensorielles ou mentales 

et si elles ont conscience des risques 
encourus.
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Nettoyage
J

 Ne plongez pas le bloc moteur dans 

nettoyer.

fabricant.

pour la première fois

y compris les protections en 
plastique qui recouvrent les 
lames. Les lames sont très 
coupantes, manipulez-les 
avec soin. Vous devez jeter 
ces protections car elles servent 

au cours de la fabrication et lors 
du transport.

voir “Nettoyage”.

1  
2  Bloc moteur
3  Couvercle
4  
5  Prise pour les doigts
6  
7  Bol
8  
9

10  Verseur pour mayonnaise (si 
fournie)

11  Pince du cordon
12  
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Pour utiliser votre 
mini-hachoir
Anneau antidérapant A

Avant l'utilisation, installez 

plan de travail.

Voir les illustrations A  – H
Votre mini-hachoir ne 
fonctionne que si le bol et le 
couvercle sont correctement 
enclenchés.

hachoir et obtenir de meilleurs 

500 ml.

Vitesse 
1

Utiliser pour un hachage 
plus grossier.

Poussez et maintenez 

Vitesse 
2

Utiliser pour un hachage 

Poussez et maintenez 

Pour donner une impulsion, utilisez 

Hints
Important

enfant.

partie des aliments et continuez 

Vous risqueriez autrement 

Le fait de hacher des aliments 

lames.

Évitez de trop hacher certains 

clou de girofle et les graines 
de cumin peuvent abîmer le 
plastique de votre hachoir 
alimentaire.

bol.
 Pour obtenir de meilleurs 

en petits morceaux et hachez 

 Les herbes se hachent mieux 

 Pour la chapelure, utilisez du 
pain rassis pour obtenir de 

Pour utiliser le verseur pour 
mayonnaise (si fourni)
Voir les illustrations I1  – I2

de la mayonnaise dans la section 
Recettes pour des informations sur 

verseur pour mayonnaise.

Rangement du cordon

autour du Bloc moteur et fixez le 
cordon avec la pince de cordon 
11 .
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avant de demander de l'aide consultez la section  
dans le manuel ou consultez le site www.braunhousehold.com.

 
garanties et services ou consultez le site www.braunhousehold.com.

 

service.

Problème Cause Solution

fonctionne pas.

commence 

le hachage 
devient 
laborieux.

Consultez le guide de 

charges lourdes comme la 
viande, ne hachez pas en 
continu pendant plus de 10 
secondes. Laissez refroidir 
pendant 2 minute entre 
chaque fonctionnement de 10 
secondes.

Mauvais 

hachage.
des conseils et suivez le 

 K .
Ne remplissez pas le bol 

de 500 ml.

plastique 

utilisation.

Certains aliments 

goût de votre nourriture.

Frottez avec un chiffon 
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Recettes
Montez les deux lames sur le bol 
(sauf indication contraire) lorsque 
vous réalisez les recettes suivantes.

Guacamole
½ petit oignon rouge

1 petit piment vert, sans graines
12

quelques brins de coriandre
1 avocat mûr (sans la peau et le
noyau)
15ml de jus de citron vert
sel et poivre

1  Coupez l'oignon, la tomate et le 
piment en morceaux de 2 cm.

2  Ajoutez dans le bol avec l'ail 

3  Coupez l'avocat en morceaux de 
2 cm et ajoutez-les au bol avec 

Sauce à la tomate
15 g coriandre fraîche
1 petit oignon rouge
1 piment vert, sans graines

graines
jus de 1 citron vert
sel et poivre

2  Coupez l'oignon, et le piment 
en morceaux de 2cm et ajoutez 

4 Coupez la tomate en morceaux et 

2 pendant 5 secondes.

vert, du sel et du poivre.

“Slushie” à la fraise
4-5 glaçons

deux
10 ml de sucre en poudre environ

1  Placez les glaçons et les fraises 

3  Versez dans un verre et servez 

Mayonnaise (utilisez pour ce faire le 
verseur pour mayonnaise lorsque ce 
dernier est fourni)

1 œuf entier
2 gouttes de jus de citron
sel et poivre
Voir les illustrations I1  – I2

mayonnaise et versez l'huile dans 

le couvercle et le bloc moteur. 

dans le verseur pour mayonnaise 
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Bezugnahme auf.
und Aufkleber.

von Braun oder einer autorisierten Braun-
Kundendienststelle ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

 Vorsicht – die Klingen sind scharf. Beim 
Handhaben der scharfen Klingen, 
beim Entleeren der Schüssel und beim 
Reinigen die Messereinheit immer 
oben – weg von der Schneidkante – 
anfassen.
KEINE heißen Zutaten verarbeiten.
Vorsicht beim Einfüllen von heißer 
Flüssigkeit in die Schüssel des 
Kompakt-Zerkleinerers. Sie kann durch 
plötzliche Dampfentwicklung vom 
Gerät ausgestoßen werden.

den Netzstecker ziehen, wenn es 
unbeaufsichtigt gelassen wird, oder 
auseinandernehmen oder reinigen.

 Bei hoher Beanspruchung, z. B. beim 

Minuten lang abkühlen lassen.
 Nicht die Höchstmengen überschreiten, 

die in den Verarbeitungshinweisen 
angegeben sind (s. Abbildung J ).

Deutsch
Bitte die Titelseite mit den Abbildungen aufklappen.
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Messereinheit herausnehmen.

benutzen. Überprüfen oder reparieren 

Antriebseinheit, Netzkabel und 
Netzstecker niemals nass werden lassen.
Überschüssiges Netzkabel nicht über 
die Tischkante oder Arbeitsplatte 

lassen.
Den Kompakt-Zerkleinerer nicht bei leerer 

Den Zerkleinerer niemals verwenden, 

ist.

benutzen.

wenn es eingeschaltet ist.

Zerkleinerers kann zu Verletzungen 
führen.

benutzen.
 Kinder müssen überwacht werden, damit 

körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Behinderungen oder von 
Personen mit mangelnder Erfahrung 
oder Kenntnis verwendet werden, sofern 
diese beaufsichtigt oder in die sichere 

wurden und sofern sie die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.
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vorgesehenen Zweck im Haushalt. 

Nichteinhaltung dieser Anweisungen 
übernimmt Braun keinerlei Haftung.

Reinigung
Siehe Abbildung J
 Vor dem Reinigen immer ausschalten und 

den Netzstecker ziehen.
 Die Antriebseinheit nicht in Wasser 

tauchen. Mit einem feuchten Tuch 
abwischen und abtrocknen.
Die Messer vor dem Reinigen immer 
auseinandernehmen.

 Vorsicht mit der Messereinheit – sie ist 
sehr scharf.
Die Teile von Hand spülen und 

 Diese Teile sind ungeeignet für einen 

Herstelleranweisungen verwenden.
Vor dem Anschluss

Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

Vor erstmaligem Gebrauch

Verpackungsmaterial und alle 

Kunststoffabdeckungen am 
Vorsicht! Die 

Schlagmesser sind sehr scharf. 
Diese Abdeckungen sollten 
entsorgt werden, da sie lediglich 

Herstellung und Transport dienen.
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Übersicht
1  Geschwindigkeitsregler
2  Antriebseinheit
3  Abdeckung
4  
5  Fingergriff
6  
7  
8  Aufsteckdorn
9  Antirutsch-Ring 
10  Mayonnaise-Trichter (wenn im 

Lieferumfang)
11  Kabelclip
12  

Kompakt-Zerkleinerers
Antirutsch-Ring A

Vor dem Gebrauch den 
Antirutsch-Ring anbringen, 

Siehe Abbildungen A  – H
Der Kompakt-Zerkleinerer 
funktioniert nur dann, wenn 
Schüssel und Deckel korrekt 
eingerastet sind.
Um den Zerkleinerer nicht 
zu überlasten und um beste 
Ergebnisse zu erzielen, die 

ml Maximum-Markierung füllen.

Stufe 1

Zum gröberen Zerkleinern 
verwenden.

Den 
Geschwindigkeitsregler 
halb runterdrücken und 

gedrückt halten.

Stufe 2

Zum feineren Zerkleinern 
und Pürieren verwenden.

Den 
Geschwindigkeitsregler 
ganz runterdrücken und 

gedrückt halten.

Vorgang verwenden anstatt den 
Knopf gedrückt zu halten.

Tipps
Wichtig

 Bei der Zubereitung von 
Nahrung für Babys und 
Kleinkinder immer sicherstellen, 
dass alle Zutaten gründlich 
zerkleinert werden.
Wenn der Kompakt-
Zerkleinerer überlastet 
ist, einen Teil der Zutaten 
entfernen und in kleineren 
Mengen verarbeiten, um den 
Motor zu schonen. 
Wenn harte Zutaten wie 
Kaffeebohnen, Gewürze, 

zerkleinert werden, nutzen sich 
die Klingen schneller ab.
Bei manchen Zutaten darauf 
achten, dass sie nicht zu sehr 
zerkleinert werden. Dazu das 

und die Konsistenz überprüfen.
Manche Gewürze, z. B. Nelken 
und Kreuzkümmelsamen, 

Zerkleinerers angreifen.

Verarbeitung zu sorgen, 
anhalten und das Mixgut von 

unten streichen.
 Beste Ergebnisse werden 
erzielt, wenn man die Zutaten 

und jeweils geringe Mengen 
zerkleinert.

hacken, wenn sie sauber und 
trocken sind.

 Für Paniermehl nimmt man am 
besten altes Brot.

Verwendung des Mayonnaise-
Trichters (wenn im Lieferumfang)
Siehe Abbildungen I1  – I2
Anleitungen zum Zusammensetzen 
und Benutzen des Mayonnaise-

Rezept für Mayonnaise im Abschnitt 
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Kabelverstauung
Das Kabel um die Antriebseinheit wickeln und mit dem Kabelclip 
befestigen  11 .

 

 

 Hergestellt in China.

Aktualisierte Informationen zur Entsorgung von Altgeräten

wichtigsten sind hier zusammengestellt.
1. Getrennte Erfassung von Altgeräten

gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle 

2. Batterien und Akkus sowie Lampen

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten

Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben.

mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und 

bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die 

mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben die Rücknahme 

dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem
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entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss 

4. Datenschutz-Hinweis

Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

nicht. eingesteckt ist.
Deckel nicht korrekt 
verriegelt.

Prüfen, ob der Deckel korrekt 
verriegelt ist.

verlangsamt 
sich oder stockt 

Verarbeitung.

Empfohlene Menge 
überschritten. zu den empfohlenen Mengen. 
Empfohlene 
Betriebszeit 
überschritten.

Bei hoher Beanspruchung, 
z. B. beim Verarbeiten von 

betreiben. Nach jedem 

Minute lang abkühlen lassen.
Zutaten schlecht 
gehackt.

Empfohlene Menge 
überschritten. relevanten Abschnitt 

Verarbeitungshinweise K .

bis zur 500 ml Maximum-
Markierung füllen.

Kunststoffteile 
haben sich bei 
der Verarbeitung 

Manche Zutaten 
können den Kunststoff 

völlig normal und hat 
keine Auswirkungen 
auf den Kunststoff oder 
den Geschmack der 
Zutaten.

Mit einem in Pflanzenöl 
getauchten Tuch abreiben, 

beseitigen.
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Rezepte
Wenn nicht anders angegeben, 
für die folgenden Rezepte beide 
Schlagmesser in die Schüssel 
einsetzen.

Guacamole
½ kleine rote Zwiebel

1 kleine grüne Chili, entkernt
12 Knoblauchzehe, zerdrückt
ein paar Zweiglein Koriander

entfernt)
15 ml Limettensaft

1  Die Zwiebel, Tomate und Chili in 2 

2  Mit dem Knoblauch und Koriander 

schneiden und zusammen mit dem 

Fünf Mal pulsen oder bis ein feiner 
Püree entstanden ist.

4  Die beiden Mischungen miteinander 
kombinieren und abschmecken.

Tomatensalsa
15 g frischer Koriander
1 kleine rote Zwiebel
1 grüne Chili, entkernt

entkernt

2  Die Zwiebel und Chili in 2 cm 

oder bis fein gehackt.
3  Zum Koriander hinzugeben.

grob hacken.
5  Der Koriandermischung hinzugeben 

Pfeffer vermischen.

Mayonnaise (unter Verwendung 
des Mayonnaise-Trichters, wenn im 
Lieferumfang)
125 ml Olivenöl
1 ganzes Ei
2 Tropfen Zitronensaft

Siehe Abbildungen I1  – I2

dem Öl einfüllen.
2  Den Mayonnaise-Trichter aufsetzen 

und das Öl in die Vertiefung 

die Antriebseinheit aufsetzen. Auf 

verarbeiten oder bis das gesamte 
Öl aufgenommen wurde.

Hinweis: Nach Gebrauch wird 
etwas Öl im Mayonnaise-Trichter 
zurückbleiben. Das ist normal.
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Leggere attentamente le presenti 
istruzioni e conservarle come futuro 
riferimento.
Rimuovere la confezione e le etichette.
per motivi di sicurezza, devono essere 
sostituiti da Braun o da un riparatore 
autorizzato da Braun per evitare pericoli.

 Le lame sono affilate; maneggiarle con 
cura. Tenere sempre la lama dalla 
parte alta, lontano dal filo di taglio, 
quando si maneggiano le lame affilate, 
si svuota la vaschetta e durante la 
pulizia.
NON lavorare ingredienti caldi.
Fare attenzione quando si versa 
liquido bollente nella vaschetta del 
tritatutto compatto, poiché potrebbe 
venire espulso dal dispositivo a causa 
del vapore improvviso.

scollegarlo dall'alimentazione, se si 
lascia incustodito, prima di procedere al 
montaggio, allo smontaggio o alla pulizia.

 Durante la lavorazione di carichi pesanti 
come la carne, non far funzionare 
Lasciar raffreddare per 2 minuti tra ogni 
operazione di 10 secondi.
indicate nella guida alla lavorazione (fare 
riferimento all'illustrazione J ).
Attendere sempre che le lame si arrestino 
del tutto prima di rimuovere il corpo 
motore dalla vaschetta.
Rimuovere sempre la/e lama/e prima 
di svuotare la vaschetta o di versarvi 
ingredienti.

Italiano
Si prega di aprire la prima pagina, al cui interno troverete le illustrazioni
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Non usare mai un accessorio 
danneggiato. Farlo controllare o riparare: 

Non lasciare mai che il corpo motore, il 
filo o spina elettrica si bagnino.
Non lasciare che il cavo elettrico venga 
a contatto con superfici molto calde o 
penda dal bordo del tavolo o del piano di 
lavoro.

vuota.
Non azionare mai il tritatutto con la 
vaschetta piena di liquido. 
Non utilizzare la vaschetta come 
contenitore per conservare il cibo.

dopo averlo acceso.
 L'uso improprio del tritatutto può 

provocare delle lesioni.
Non usare mai un accessorio non 
approvato.

Gli apparecchi possono essere utilizzati 

cui siano state attentamente sorvegliate 
e istruite da un responsabile su come 
utilizzare un apparecchio in modo sicuro 
e siano consapevoli dei pericoli.

utilizzato dai bambini. Tenere 
apparecchio e cavo lontani dalla portata 
dei bambini.

utilizzato in modo improprio o senza 
seguire le presenti istruzioni.
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Pulizia
Fare riferimento alle illustrazioni J

la spina dalla presa elettrica prima di 
pulirlo.

 Non immergere l'alimentatore in acqua. 
Pulire con un panno umido, quindi 
asciugare.
pulizia.
molto affilata.
Lavare le parti a mano, quindi asciugarle. 
lavastoviglie.

sterilizzatore a vapore. Usare invece 
una soluzione sterilizzante, seguendo le 
istruzioni del produttore della soluzione.

 Assicurarsi che la tensione della vostra rete elettrica sia la stessa di 

materiali e articoli in contatto con alimenti.

ed eventuali etichette, compresi 

delle lame. Prestare particolare 
attenzione perché le lame sono 
molto taglienti. Questi adesivi 

servono unicamente a proteggere 

fabbricazione e il trasporto.
Lavare i componenti: vedere 

Legenda
1  
2  Corpo motore
3  Coperchio
4  Lama superiore
5  Presa (della lama)
6  Lama inferiore
7  Vaschetta
8  Perno di centraggio
9  Anello antiscivolo
10  Cola-maionese (se in 

dotazione)
11  Fermacavo
12  
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Come utilizzare il 
Tritatutto compatto 
Anello antiscivolo A

Prima dell'uso, montare il anello 
antiscivolo per impedire che la 
vaschetta scivoli sul piano di 
lavoro.

Fare riferimento alle illustrazioni 
A  – H

Il tritatutto compatto non 
funziona a meno che la ciotola 
e il vaschetta non siano 
collegati correttamente. 
Per evitare di sovraccaricare il 
tritatutto e per ottenere i migliori 
risultati, non riempire la ciotola 
oltre il livello massimo di 500 ml.

Velocità 1

Utilizzare per tritare 

Premere e tenere 
premuto il selettore di 

Velocità
2

Utilizzare per tritare 

fare la purea.
Premere e tenere 

premuto il selettore di 

Per tritare a impulsi – servizi di 
un'azione avvio/arresto invece di 

tenere premuto il pulsante.

Consigli
Importante 

 Nel preparare alimenti per 
neonati o bambini, controllare 
sempre che tutti gli ingredienti 
siano ben omogeneizzati prima 
di darli al bambino.

togliere parte degli ingredienti 
e lavorarli a lotti separati, 
altrimenti si rischia di mettere 
sotto sforzo il motore.

cioccolato o ghiaccio, le lame si 

Evitare di lavorare 
eccessivamente alcuni tipi 
di ingredienti. Fermarsi e 
controllare di frequente la loro 
consistenza. 
Alcune spezie come chiodi 
di garofano e semi di cumino 
possono avere un effetto 
negativo sulla plastica del 
tritatutto. 
Per garantire una lavorazione 
uniforme, fermare e raschiare 
la vaschetta.

 
tagliando il cibo in piccoli pezzi 

alla volta.
 Le erbe si tritano meglio quan-
do sono pulite e asciutte.

 Per il pangrattato, i migliori 
risultati si ottengono con il pane 
raffermo.

Per usare il cola-maionese (se in 
dotazione)
Fare riferimento alle illustrazioni 
I1  – I2

maionese per ottenere informazioni 
su come montare e usare il cola-
maionese.

Avvolgicavo
Avvolgere il cavo in eccesso 

fissandolo col fermacavo 11 .
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Manutenzione e assistenza tecnica
 
richiedere assistenza consultare la sezione "Guida alla risoluzione dei 
problemi" nel manuale o visitare www.braunhousehold.com.

 Garanzia e assistenza - per informazioni dettagliate vedere 
il foglio illustrativo sulla garanzia e assistenza o visitare 
www.braunhousehold.com.

 Prodotto in Cina.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL 
PRODOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA SUI RIFIUTI DI 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE (RAEE)
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere smaltito insieme ai 
rifiuti urbani.
Deve essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata 
predisposti dalle amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che 
offrono questo servizio.

Guida alla risoluzione dei problemi
Problema Causa Soluzione

non funziona.
Assenza di 
alimentazione.

Verificare che l'apparecchio 
sia collegato.

Coperchio non bloccato 
correttamente.

Verificare che il coperchio sia 
bloccato correttamente.

inizia a rallentare 
o ad avere 

superata.
Fare riferimento alla guida 
alla lavorazione consigliata 

Tempo di 
funzionamento 
consigliato superato.

Durante la lavorazione di 
carichi pesanti come la 
carne, non far funzionare 

secondi. Lasciar raffreddare 
per 2 minuti tra ogni 
operazione di 10 secondi.

Risultati di taglio 
scadenti. superata.

Fare riferimento alla sezione 
dei suggerimenti e seguire la 
guida alla lavorazione K .
Non riempire la ciotola oltre il 
livello massimo di 500 ml.

Parti in plastica 
scolorite dopo la 
lavorazione.

Alcuni alimenti possono 
far scolorire la plastica: 

il sapore del cibo.

imbevuto di olio vegetale per 
eliminare lo scolorimento.
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Ricette
Per preparare le seguenti ricette, 
montare entrambe le lame nella 
vaschetta (tranne se indicato 
diversamente).

Guacamole
½ cipolla rossa piccola
1 pomodoro, privato della buccia e 
dei semi
1 piccolo peperoncino verde, privato 
dei semi
12 spicchio di aglio, schiacciato
alcuni rametti di coriandolo 
1 avocado maturo (senza buccia e 
nocciolo) 
15 ml di succo di lime
sale e pepe

1  Tagliare la cipolla, il pomodoro e il 
peperoncino in pezzi di 2 cm. 

2  Aggiungere nella vaschetta con 
l'aglio e il coriandolo. Azionare ad 

Trasferire in una ciotola da portata. 
3  Tagliare l'avocado a pezzi di 2 cm 

e aggiungerlo alla vaschetta con il 
succo di lime. Frullare 5 volte o fino 
a ottenere una purea fine.

4 Unire le 2 miscele e condire a 
piacere.

Salsa di pomodoro
15 g di coriandolo fresco
1 piccola cipolla rossa
1 peperoncino verde, privato dei semi
4 pomodori non troppo maturi, privati 
della buccia e dei semi
succo di 1 lime
sale e pepe

tritato. Trasferire in una ciotola da 
portata. 

2  Tagliare la cipolla e il peperoncino 
a pezzi di 2 cm e aggiungerli nella 
vaschetta. Usare il tasto Pulse per 
5 volte o fino a tritarli finemente. 

3  Aggiungere al coriandolo. 
4 Tagliare il pomodoro a pezzi e 

2 per 5 secondi. 
5  Aggiungere alla miscela di 

coriandolo e unire con succo di 
lime, sale e pepe.

Granita alla fragola
4-5 cubetti di ghiaccio
8 fragole, private del picciolo e 
dimezzate
10ml circa di zucchero semolato

1  Mettere i cubetti di ghiaccio e le 
fragole nella vaschetta e frullare 
10 volte o fino a quando il ghiaccio 

2  Aggiungere lo zucchero e frullare 5 
volte o fino a incorporarlo. 

3  Trasferire in un bicchiere e servire 
immediatamente.

Maionese (usando il cola-
maionese, se in dotazione)

1 uovo intero
2 gocce di limone

Fare riferimento alle illustrazioni 
I1  – I2

1  Montare la lama del coltello 
inferiore e aggiungere tutti gli 
ingredienti tranne l'olio. 

2  Montare il cola-maionese e 

Montare rapidamente il coperchio 
e il corpo motore. Procedere a 

normale. 
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Leia atentamente estas instruções e 
guarde-as para consulta futura.
Retire todas as embalagens e eventuais 
etiquetas.
danificado, por razões de segurança deve 
ser substituído pela Braun ou por um 
reparador Braun autorizado para evitar 
qualquer perigo.

 As lâminas são afiadas, manuseie- 
-as com cuidado. Segure sempre a 
lâmina de corte pela parte superior 
afastando-se do gume, quando 
manusear as lâminas afiadas, quando 
esvaziar a taça e quando limpar.
NÃO processe ingredientes quentes.
Tenha cuidado se deitar líquidos 
quentes na taça da mini picadora uma 
vez que podem ser lançados para fora 
do aparelho devido à formação súbita 
de vapor.

aparelho sempre que não estiver a vigiá-
lo, antes de montar, desmontar e limpar.

 Quando processar alimentos pesados 
como carme não faça funcionar o 
aparelho mais de 10 segundos seguidos. 
Deixe arrefecer durante 2 minutos a cada 
10 segundos de funcionamento.

 Não exceda as capacidades máximas 
mencionadas no guia de processamento 
(consulte a ilustração J ).
estejam completamente paradas antes de 
retirar a unidade motriz da taça.
Retire sempre a(s) lâmina(s) antes de 
esvaziar ou retirar alimentos da taça.

Português
Por favor desdobre as ilustrações da primeira página.
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Nunca utilize um acessório danificado. 
Mande-o examinar ou reparar: ver 
Nunca deixe a unidade motriz, o cabo 
humidade.
Não deixe o cabo de alimentação 
pendente da mesa ou superfície de 
trabalho, nem tocar em superfícies 
quentes.
Não faça funcionar a picadora de 
alimentos com a taça vazia.
Nunca faça funcionar a picadora de 
alimentos se a taça tiver líquido.
Não utilize a taça como recipiente de 
armazenamento.

 Nunca deixe o aparelho a funcionar sem 
supervisão.
O uso inapropriado da sua picadora de 
alimentos, pode resultar em ferimentos.
Nunca utilize um acessório não 
autorizado.

 As crianças devem ser vigiadas para 
garantir que não brincam com o 

utilizados por pessoas com capacidades 
mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, 
conhecimento, se forem supervisionadas 
ou instruídas sobre o uso do 
compreenderem os riscos envolvidos.
usado por crianças. Mantenha o 

Use o aparelho apenas para o fim 
se responsabiliza caso o aparelho seja 
utilizado de forma inadequada, ou caso 
estas instruções não sejam respeitadas.
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Limpeza
Consulte as Ilustrações J

Desligue sempre no interruptor e retire a 
ficha da tomada antes de limpar.
Não submerja a unidade motriz em água. 
Limpe com um pano húmido e seque em 
seguida.

limpar.
Manuseie as lâminas com cuidado pois 
são extremamente afiadas.

Em alternativa, podem ser lavadas na sua 
máquina de lavar louça.
Estas peças não são apropriadas para 
limpeza num Esterilizador a Vapor. 
Utilize, como alternativa, uma solução 
de esterilização, de acordo com as 
instruções do fabricante da solução de 
esterilização.

Antes de ligar à corrente

indicada na parte de baixo da máquina.
Este aparelho está conforme com a Directiva n.º 1935/2004 da 
Comunidade Europeia sobre materiais concebidos para estarem em 
contacto com alimentos.

Antes de utilizar pela primeira vez
Remova todas as embalagens e 
rótulos incluindo as protecções 
plásticas da lâmina de corte. 
Tenha cuidado porque as 
lâminas estão muito afiadas. 
Estas tampas de protecção 
devem ser deitadas fora uma 
vez que servem apenas para 
protecção durante a fabricação e 
transporte.
Lave todas as peças: ver 
“Limpeza”.

Chave
1  
2  Unidade motriz
3  Tampa
4  Lâmina de corte superior
5  Pega
6  Lâmina de corte inferior
7  Taça
8  Pino de orientação
9  Base anti-derrapante
10  Goteira para maionese (se 

fornecida)
11

12  Espátula (se fornecida)
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Picadora
Base anti-derrapante A

Antes de utilizar, insira o base 
anti-derrapante para evitar que a 
taça deslize na bancada.

Consulte as Ilustrações  
A  – H

A sua Mini Picadora não 
funcionará se a taça e a tampa 
não estiverem correctamente 
presas.
Para evitar sobrecarregar a 
picadora e para obter bons 
resultados, quando encher a taça 
não ultrapasse o nível máximo de 
500 ml.

Velocidade 1

Utilize para obter 
texturas mais 

grossas.
Empurre o selector 

de velocidade e 
mantenha-o no 

meio.

Velocidade 2

Utilize para obter 

Empurre e 
mantenha 

totalmente em 
baixo o selector de 

velocidade.

acção de iniciar/parar em vez de 
manter premido o botão.

Sugestões
Importante

ou crianças pequenas, verifique 
sempre se os alimentos estão 
bem picados antes de os 

funcionar com dificuldade, retire 
parte da mistura e processe 
por partes, caso contrário pode 
esforçar demasiado o motor.
Processar alimentos duros 

especiarias, chocolate ou gelo 
vais desgastar as lâminas mais 
depressa.

Tenha atenção para não triturar 
demais alguns ingredientes. 
Pare frequentemente para 

 Algumas especiarias como 
o alho e as sementes de 

prejudicial no plástico da sua 
Mini Picadora

 Para que os ingredientes 
fiquem processados de forma 
igual, pare e rape para baixo a 
taça.

se cortar os alimentos em 
pedaços pequenos e picar 
pequenas quantidades de cada 
vez.

 As ervas picam melhor se 
estiverem lavadas e secas.

 Para obter bom Pão Ralado 
utilize pão seco.

Para usar a goteira para maionese 
(se fornecida)
Consulte as Ilustrações  
I1  – I2

Consulte por favor a receita de 
maionese na secção de receitas 
para mais informações sobre como 
montar a goteira para maionese.

Armazenamento do fio eléctrico

da unidade motriz prendendo-o 
no clipe de fixação 11 .
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site www.braunhousehold.com.
 

www.braunhousehold.com.

 Fabricado na China.

ADVERTÊNCIAS PARA A ELIMINAÇÃO CORRECTA DO PRODUTO 
NOS TERMOS DA DIRECTIVA EUROPEIA RELATIVA AOS RESÍDUOS 

No final da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado conjuntamente 
com os resíduos urbanos.
Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das 
autoridades locais, ou junto dos revendedores que prestem esse serviço.

Guia de avarias
Problema Causa Solução
O aparelho não 
funciona.

Não tem energia Confirme que o aparelho está 

A tampa não está 
presa correctamente.

Verifique que a tampa está 
correctamente presa.

O aparelho 
começa a 
trabalhar 
devagar ou 
com dificuldade 
durante a 
utilização.

Excedeu a quantidade 
recomendada.

Consulte o guia de 
processamento recomendado 
para quantidades a 
processar. 

Excedeu o tempo 
de funcionamento 
recomendado.

Quando processar alimentos 
pesados como carme não 
faça funcionar o aparelho 
mais de 10 segundos 
seguidos. Deixe arrefecer 
durante 2 minutos a cada 10 
segundos de funcionamento.

Alimentos mal 
picados.

Excedeu a quantidade 
recomendada.

Consulte a secção 

processamento K .
Não ultrapasse o nível 
máximo de 500 ml.

As peças em 
plástico ficam 
manchadas 
depois de 
processar.

Alguns alimentos 
podem pintar o plástico 

estraga o plástico ou 
afecta o sabor dos 
seus alimentos.

Esfregue com um pano 
embebido em óleo para 
ajudar a retirar a coloração.



38

Receitas
Coloque ambas as lâminas de 
corte na taça (excepto se indicado 
o contrário) quando realizar as 
seguintes receitas.

Guacamole
½ cebola roxa pequena
1 tomate, pelado e sem sementes
1 piri-piri verde pequeno, s/ 
sementes
12 dente de alho, esmagado
Alguns rebentos de coentro fresco
1 abacate maduro (sem casca e 
caroço)
15 ml de sumo de lima
sal e pimenta

1  Corte a cebola, o tomate e o piri-
piri em cubos de 2 cm.

2  Coloque na taça com o alho e 

finamente. Transfira para uma 

3  Corte o abacate em pedaços de 
2 cm e coloque-o na taça com o 

4  Junte as 2 misturas e tempere a 
gosto.

Molho de tomate
15 g coentros frescos
1 cebola roxa pequena
1 piri-piri verde, s/ sementes
4 tomates duros, pelados e limpos 
de sementes
sumo de 1 lima
sal e pimenta

1 Processe os coentros na 
Velocidade 2 durante 5 segundos 

mesa.
2 Corte a cebola e o piri-piri em 

pedaços de 2 cm e coloque--

finamente.
3 Junte-os aos coentros.
4 Corte o tomate em pedaços e 

pique-os grosseiramente na 

Velocidade 2 durante 5 segundos.

misture tudo com o sumo da lima, 
sal e pimenta.

Granizado de morango
4-5 cubos de gelo
8 morangos sem cálice e cortados 
ao meio.
Cerca de 10 ml de açúcar fino 
refinado

1  Coloque os cubos de gelo e os 
morangos na taça e utilize o 

estar picado grosseiramente.
2  Adicione o açúcar e utilize o 

misturado.
3  Transfira para um copo e sirva 

imediatamente.

Maionese (utilize a goteira 
para maionese quando esta foi 
fornecida)

125 ml de azeite
1 ovo inteiro
2 gotas de sumo de limão
sal e pimenta

Consulte as Ilustrações  
I1  – I2

todos os ingredientes excepto o 
azeite.

2  Coloque a goteira para maionese 
e coloque o azeite na cavidade. 
Coloque imediatamente a tampa 
e a unidade motriz. Processe 
na Velocidade 2 durante 40 

estar incorporado.

Nota: É normal que algum azeite 
fique na goteira para maionese 
depois da utilização.
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Español
Por favor, despliegue la cubierta que contiene las ilustraciones

Lea estas instrucciones atentamente y 
guárdelas para poder utilizarlas en el 
futuro.
Quite todo el embalaje y las etiquetas.
por razones de seguridad, deben ser 
autorizado por Braun para evitar posibles 
riesgos.
con cuidado. Sostenga siempre la 
cuchilla por la parte superior, lejos 
del borde cortante, al manipular las 
cuchillas afiladas, vaciar el bol y 
durante la limpieza.
NO procese ingredientes calientes.
Tenga cuidado al verter líquidos 
calientes dentro del bol de la 
minipicadora ya que pueden salir 
despedidos del aparato debido a la 
generación repentina de vapor.
Apague siempre el aparato y 
se deja desatendido, antes de montarlo, 
de desmontarlo o de limpiarlo.

 Al procesar cargas pesadas como carne 
no haga funcionar el aparato durante 
enfriar durante 2 minuto entre cada 
funcionamiento de 10 segundos.

 No sobrepase las capacidades máximas 
indicadas en la guía para procesar 
alimentos (consulte la ilustración J ).
Espere siempre hasta que las cuchillas 
se hayan parado completamente antes 
de retirar la unidad de potencia del bol.
Retire siempre la(s) cuchilla(s) antes de 
vaciar o verter el contenido del bol.
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solicitar que lo revisen o lo reparen: 
cliente”.
Nunca permita que se mojen la unidad de 
potencia, el cable o el enchufe.
No deje que el exceso de cable cuelgue 
de la mesa o la encimera ni que toque 
superficies calientes.
No ponga en marcha la picadora si el bol 
está vacío.
Nunca ponga en marcha la picadora con 
el bol lleno de líquido.
No utilice el bol como recipiente de 
almacenamiento.
Nunca deje el aparato desatendido 
El uso incorrecto de su picadora puede 
producir lesiones.
Nunca utilice un accesorio no autorizado.
asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.
Este aparato puede ser utilizado por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales disminuidas o con 
falta de experiencia o conocimientos si 
han recibido instrucciones o supervisión 
en relación con el uso del aparato de 
forma segura y si entienden los peligros 
que ello implica.
Este aparato no debe ser utilizado por 

Utilice este aparato únicamente 
destinado. Braun no se hará cargo de 
responsabilidad alguna si el aparato se 
somete a un uso inadecuado o si no se 
siguen estas instrucciones.
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Limpieza
Consulte la ilustración J

Apague y desenchufe siempre el aparato 
antes de proceder a su limpieza.
No sumerja la unidad de potencia en 

limpiarlas.
Tenga cuidado con la cuchilla, está muy 
afilada.
Lave las piezas a mano y luego 

lavavajillas.
Las piezas no se pueden introducir en un 
esterilizador a vapor. Utilice una solución 
esterilizante siguiendo las instrucciones 
del fabricante de la solución.

Antes de enchufar el aparato

el que se muestra en la parte inferior del aparato.
Este dispositivo cumple con el reglamento (CE) n.º 1935/2004 sobre los 
materiales y objetos destinados a entrar en contacto con alimentos.

Antes de utilizar el aparato por 
primera vez

Quite todo el embalaje y las 
etiquetas, incluyendo los 
protectores de plástico de la 
cuchilla. Las cuchillas están 
muy afiladas, manéjelas con 
cuidado. No guarde las fundas 
protectoras ya que sólo se utilizan 
para proteger la cuchilla durante 
el proceso de fabricación y el 
transporte.
Lave las piezas: consulte 
“Limpieza”.

Descripción del 
aparato

1  
2  Unidad de potencia
3  Tapa
4  Cuchilla superior
5  Asa
6  Cuchilla inferior
7  Bol
8  Pasador de posicionamiento
9  Anillo antideslizante
10  Goteador de mayonesa (si se 

incluye)
11  Clip para el cable
12  Espátula (si se incluye)
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Usar la minipicadora
Anillo antideslizante A

Antes de su uso, ponga el anillo 
antideslizante para evitar que el 
bol se deslice en la superficie de 
trabajo.

Consulte las ilustraciones 
A  – H

La minipicadora no funcionará 
si el bol y la tapa no están 
correctamente enclavados.
Para evitar sobrecargar la 
picadora y para obtener mejores 
resultados, no llene el bol por 
encima del nivel máximo de 500 
ml.

Velocidad 1

Use esta velocidad 
para un picado más 

grueso.
Pulse y mantenga 
pulsado el selector 
de velocidad hasta 

la mitad.

Velocidad 2

Use esta velocidad 
para un picado más 

Pulse y mantenga 
pulsado el selector 
de velocidad hasta 

abajo.
Para la función de acción 

intermitente, use una acción 
de arranque/parada en vez de 

mantener el botón pulsado.

Consejos
Importante

siempre que los ingredientes 

de darles la comida. 

un poco de la mezcla y siga 
procesando los alimentos en 
varias tandas, de lo contrario, 
puede forzar el motor.
Picar alimentos duros como 

chocolate o hielo desgastará 
las cuchillas más deprisa.

Tenga cuidado de no 
procesar algunos alimentos 
excesivamente. Pare y 
compruebe la consistencia con 
frecuencia.
Algunas especias como el 
clavo y las semillas de comino 
pueden tener un efecto 
adverso sobre el plástico de la 
picadora.

 Para garantizar un 
procesamiento uniforme, 
detenga el aparato y raspe el 
bol con la espátula.

 Los mejores resultados 
se obtienen cortando los 

de comida cada vez.
 Las hierbas aromáticas se 
pican mejor si están limpias y 
secas.

 Para el pan rallado, los mejores 
resultados se consiguen con 
pan duro.

Usar el goteador de mayonesa (si 
se incluye)
Consulte las ilustraciones 
I1  – I2

Consulte la receta de la mayonesa 
en el apartado de recetas para 
obtener información sobre cómo 
montar y utilizar el goteador de 
mayonesa.

Recogecables
Recoja el exceso de cable 
alrededor de la unidad de 
potencia y sujete el cable en el 
clip para el cable 11 .

atención al cliente
 
funcionamiento del aparato, 
antes de solicitar ayuda, 
consulte la sección "Guía 
de solución de problemas" 
en el manual o visite 
www.braunhousehold.com.
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o visite www.braunhousehold.com.

 Fabricado en China.

PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE 

Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse junto a los 
desechos urbanos.
Puede entregarse a centros específicos de recogida diferenciada 
dispuestos por las administraciones municipales, o a distribuidores que 
faciliten este servicio.

Guía de solución de problemas
Problema Causa Solución
El aparato no 
funciona.

No hay corriente Compruebe que el aparato 

La tapa no está 
correctamente fijada. enclavada correctamente.

El aparato 
empieza a ir más 
despacio o se 
ahoga durante el 
procesamiento.

cantidad recomendada.
Consulte la guía para 
procesar alimentos para 
ver las velocidades y las 
cantidades recomendadas 
que se deben procesar. 

el tiempo de 
funcionamiento 
recomendado.

Al procesar cargas pesadas 
como carne no haga 
funcionar el aparato durante 
más de 10 segundos 

durante 2 minutos entre 
cada funcionamiento de 10 
segundos.

Mal resultado 
del proceso de 
picado.

cantidad recomendada.
Consulte la sección de 
consejos y siga la guía para 
procesar alimentos
K .

No llene el bol por encima del 
nivel máximo de 
500 ml.

Piezas de plástico 
manchadas tras 
el procesamiento.

Algunos alimentos 
pueden manchar 
el plástico; esto es 
normal y no causa 

plástico ni afecta al 
sabor de los alimentos.

Para eliminar las manchas, 

suave mojado en aceite 
vegetal.
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Recetas
Acople las dos cuchillas al bol 
(a menos que se indique de otra 
manera) al hacer las siguientes 
recetas.

Guacamole

1 tomate, pelado y sin semillas

12 diente de ajo, machacado
unas ramitas de cilantro
1 aguacate maduro (sin la piel y el 
hueso)
15 ml de zumo de lima
sal y pimienta

1 Corte la cebolla, el tomate y el chile 
en trozos de 2 cm.

Pulse la función de acción 
intermitente 10 veces o hasta que 

una fuente para servir.
3  Corte el aguacate en trozos de 

zumo de lima. Pulse la función de 
acción intermitente 5 veces o hasta 

4  Combine las 2 mezclas y sazone al 
gusto.

Salsa de tomate
15 g de cilantro fresco

1 chile verde, sin semillas
4 tomates duros, pelados y sin 
semillas
el zumo de 1 lima
sal y pimienta
1 Procese el cilantro a velocidad 2 

durante 5 segundos o hasta que 

fuente para servir.
2  Corte la cebolla y el chile en trozos 

la función de acción intermitente 5 

picados.

4  Corte el tomate en trozos y tritúrelo 
en trozos grandes a velocidad 2 
durante 5 segundos.

sal y la pimienta.

Batido de fresa
4 -5 cubitos de hielo
8 fresas, con los cabitos quitados y 
cortadas por la mitad
10 ml, aproximadamente, de azúcar 
lustre 
1  Ponga los cubitos de hielo y las 

fresas en el bol y pulse la función 
de acción intermitente 10 veces o 

trozos grandes.

de acción intermitente 5 veces o 
hasta que quede incorporado.

3  Páselo a un vaso y sirva 
inmediatamente.

Mayonesa (usando el goteador de 
mayonesa cuando se facilite)

125 ml de aceite de oliva
1 huevo entero
2 gotas de zumo de limón
sal y pimienta

Consulte las ilustraciones 
I1  – I2

todos los ingredientes excepto el 
aceite.

2  Coloque el goteador de mayonesa 

destinado para ello. Coloque 
rápidamente la tapa y la unidad de 
potencia. Procese a velocidad 2 
durante 40 segundos o hasta que 
todo el aceite se haya incorporado.

Nota: quedará algo de aceite en el 

uso, lo cual es normal.
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Læs denne brugervejledning nøje, og 
opbevar den i tilfælde af, at du får brug for 
at slå noget op i den.
Fjern al emballage og mærkater.
Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, 
skal Braun eller en autoriseret Braun-
reparatør af sikkerhedsgrunde stå for 
udskiftningen for at undgå fare.

 Knivene er meget skarpe og skal omgås 
med forsigtighed. Hold altid øverst 
på kniven og væk fra æggen ved 
håndtering af de skarpe knive, tømning 
af skålen og under rengøring.
Tilbered IKKE varme ingredienser.
Vær forsigtig, hvis der hældes varm 
væske i minihakkerens skål. Væsken 
kan blive sprøjtet ud af apparatet ved 
pludselig dannelse af damp.

strømforsyningen, hvis det lades uden 
opsyn, inden samling, adskillelse og 
rengøring.

 Ved tilberedning af tunge madvarer som 
kød må den ikke køre uafbrudt i mere 
end 10 sekunder. Lad den køle af i 2 
minutter efter 10 sekunders brug.

 Overskrid ikke de angivne 
maksimummængder, der er angivet i 
tilberedningsvejledningen (se illustration 
J ).

Motorenheden må aldrig fjernes fra 
skålen, før knivene er standset helt.
Fjern altid kniven(ene), før skålen 
tømmes eller dens indhold hældes ud.
Brug aldrig et beskadiget apparat. Få det 

Dansk
Fold forsiden med illustrationerne ud.
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Lad aldrig motorenheden, ledningen eller 
stikket blive våde.
Lad ikke overskydende ledning hænge ud 
over kanten af et køkkenbord el.lign. eller 
røre ved varme overflader.
Hakkeren må ikke bruges, hvis skålen er 
tom.
Brug aldrig hakkeren, når skålen er fyldt 
med væske.
Brug ikke skålen til opbevaring.

 Lad aldrig apparatet være tændt uden 
opsyn.
Misbrug af din hakker kan forårsage 
skader.
Brug aldrig uautoriseret tilbehør.

 Børn bør overvåges for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet. 
Apparater kan bruges af personer med 
reducerede fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner eller mangel på erfaring 
og kendskab, hvis de er blevet vejledt 
eller givet instrukser i brugen af apparatet 
på en sikker måde, og hvis de forstår de 
farer, der er involveret.
Dette apparat må ikke anvendes af 
børn. Opbevar apparatet og ledningen 
utilgængeligt for børn.
Anvend kun apparatet til 
husholdningsbrug. Braun påtager sig intet 
erstatningsansvar, hvis apparatet ikke 
anvendes korrekt, eller disse instruktioner 
ikke følges.

Rengøring
Se illustration J

for apparatet og tage stikket ud af 
stikkontakten.
Læg ikke motorenheden i vand. Tør den 
af med en fugtig klud, og tør den.
Adskil altid knivene før rengøring.
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Kniven skal behandles med forsigtighed - 
den er meget skarp.
Vask delene i hånden, og tør 
dem. Alternativt kan de vaskes i 
opvaskemaskinen.
Delene er ikke egnet til at blive steriliseret 
i et dampsteriliserings-apparat. Brug i 
stedet en steriliserings-

 væske og følg anvisningerne fra 
steriliseringsvæskens fabrikant.

Før stikket sættes i stikkontakten

vist på bunden af maskinen.
Dette apparat overholder EF-forordning 1935/2004 om materialer og 
genstande, der kommer i kontakt med levnedsmidler.

Før første anvendelse
Fjern al emballage og 
evt. mærkater. Fjern også 
plastafdækningen fra knivene. 
Pas på, knivene er meget 
skarpe. Denne afdækning 
skal smides væk, da de kun er 
beregnet til at beskytte knivene 
under fremstilling og transport.

Oversigt
1  Hastighedskontrol
2  Motorenhed
3  Låg
4  Øvre kniv
5  Fingergreb
6  Nedre kniv
7  
8  Lokaliseringsstift
9

10  Mayonnaise-drypper (hvis 
denne medfølger)

11  Ledningsclips
12

medfølger)

Brug af minihakkeren
Skridsikker ring A

Før brug skal du påsætte den 
skridsikker ring for at forhindre, at 
skålen glider på køkkenbordet.

Se Illustration A  – H
 Minihakkeren starter ikke, 
medmindre skålen og låget er 
korrekt i indgreb.

 For at undgå overbelastning 
af hakkeren og for at opnå det 
bedste resultat må skålen ikke 
fyldes til over maksimumsniveauet 
på 500 ml.

Hastighed 
1

Bruges til grovere 
hakning.

Tryk 
hastighedskontrollen 
halvt ned, og hold 

den nede.

Hastighed 
2

hakning og purering.
Tryk 

hastighedskontrollen 
helt ned, og hold 

den nede.
Pulsfunktion – start og stop i 
sekvens i stedet for at holde 

knappen nede.
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Tips
Vigtigt

 Når man tilbereder mad til 
babyer og småbørn, skal 
man altid kontrollere, at 
ingredienserne er grundigt 
blendet, før maden gives til 
barnet.
Hvis hakkeren arbejder hårdt, 
fjernes noget af blandingen og 
der fortsættes med at hakke 
små mængder af gangen, 
ellers kan du overbelaste 
motoren.
Hakning af hårde madvarer 
som kaffebønner, krydderier, 
chokolade eller is slider mere 
på knivbladene
Pas på ikke at tilberede visse 

Nogle krydderier som nelliker 
og spidskommen kan påvirke 
plasten i din hakker negativt.

at sikre jævn tilberedning.
 De bedste resultater opnås 
ved at skære madvarer i 
små stykker og hakke små 
mængder ad gangen.

 Urter skal helst hakkes, når de 
er rene og tørre.

 Til rasp opnås de bedste 
resultater med tørt brød.

Sådan anvendes mayonnaise-
drypperen (hvis denne medfølger)
Se Illustration I1  – I2

afsnittet med opskrifter, hvor der 
gives oplysninger om, hvordan 
mayonnaise-drypperen samles og 
anvendes.

Ledningsrum
Vind overskydende ledning rundt 
om motorenheden, og fastgør 
ledningen i ledningsclipsen  11 .

 Hvis du oplever nogen 
problemer med betjening 
af apparatet, skal du, før 
du anmoder om hjælp, 
se afsnittet ”fejlsøgning” 
i manualen eller besøge 
www.braunhousehold.com.

 Garanti og service – få 
detaljerede oplysninger i 
den separate garanti- og 
servicebrochure, eller besøg 
www.braunhousehold.com.

 Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION 
ANGÅENDE KORREKT 
BORTSKAFFELSE 
AF PRODUKTET I 
OVERENSSTEMMELSE 
MED EU-DIREKTIVET OM 
AFFALD AF ELEKTRISK 
OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE)
Ved afslutningen af dets 
produktive liv må produktet ikke 
bortskaffes som almindeligt 
affald. Det bør afleveres på et 
specialiseret lokalt genbrugscenter 
eller til en forhandler, der yder 
denne service. 
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Fejlsøgningsguide
Problem Årsag Løsning
Apparatet 
fungerer ikke. er sat i.

Låg ikke låst korrekt 
fast. korrekt i indgreb.

Apparatet 
begynder at 
køre langsomt 
eller lyde 
anstrengt under 
tilberedning.

Anbefalet mængde 
overskredet. vejledningen over anbefalet 

tilberedning. 
Anbefalet 
tilberedningstid 
overskredet.

Ved tilberedning af tunge 
madvarer som kød må den 
ikke køre uafbrudt i mere end 
10 sekunder. Lad den køle af i 
2 minutter efter 10 sekunders 
brug.

Dårlige 
hakkeresultater.

Anbefalet mængde 
overskredet. tilberedningsvejledningen K .

Fyld ikke skålen til over 
maksimumsniveauet på 500 
ml.

Plastdele 
misfarvet efter 
tilberedning.

Nogle madvarer kan 
misfarve plasten – 
dette er helt normalt 
og skader ikke plasten 
samt påvirker ikke 
madens smag.

Gnid den med en klud dyppet 
i planteolie for at fjerne 
misfarvningen.

Opskrifter
Når følgende opskrifter laves, skal 
begge knive sættes på skålen 
(medmindre andet er angivet).

Guacamole
½ lille rødløg
1 tomat, flået og med kernerne 
fjernet
1 lille grøn chili, med kernerne 
fjernet
12 fed hvidløg, knust
et par korianderduske
1 moden avocado (uden skræl og 
sten)
15 ml limesaft
salt og peber

stykker på 2 cm.
2  Kom dem over i skålen med 

hvidløg og koriander. Hak 10 
gange med pulsfunktion, eller 
indtil det er finthakket. Hæld det 
over i en serveringsskål.

cm, og kom dem i skålen med 
limesaften. Hak 5 gange med 
pulsfunktion, eller indtil det er en 

smag til med krydderier.
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Tomatsalsa
15 g frisk koriander
1 lille rødt løg
1 grøn chili, med kernerne fjernet
4 faste tomater, flåede og med 
kernerne fjernet
saften fra 1 lime
salt og peber

1 Tilbered korianderen på hastighed 
2 i 5 sekunder, eller indtil den 
er finthakket. Hæld det over i en 
serveringsskål.

2 cm, og kom dem i skålen. Hak 
5 gange med pulsfunktion, eller 
indtil det er finthakket.

3  Drys det over korianderen.

den groft ved hastighed 2 i fem 
sekunder.

5  Hæld det i korianderblandingen, 
og bland det med limesaft, salt og 
peber.

Jordbærslushie
4-5 isterninger
8 jordbær, med kernerne fjernet og 
skåret i halve
Ca. 10 ml flormelis

1  Kom isterningerne og jordbærrene 
i skålen, og hak 10 gange med 
pulsfunktion, eller indtil isen er 
grofthakket.

2  Tilsæt sukker og hak 5 gange 
med pulsfunktion, eller indtil det er 
blandet.

med det samme.

Mayonnaise (brug 
mayonnaise-drypperen (hvis leveret)
125 ml olivenolie
1 helt æg
2 dråber citronsaft
salt og peber

Se Illustration I1  – I2
1  Påsæt den nederste kniv, og 

tilsæt alle ingredienserne bortset 
fra olien.

2  Påsæt mayonnaise-drypperen, og 
hæld olien i fordybningen. Påsæt 
hurtigt låget og motorenheden. 
Tilberedes ved hastighed 2 i 
40 sekunder, eller indtil al olien 
er.iblandet.

Bemærk: Efter brug vil der stadig 
være lidt olie i mayonnaise-
drypperen. Dette er normalt.
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den för framtida bruk.

Braun eller av en auktoriserad Braun-
reparatör för att undvika fara.
med försiktighet. Håll alltid knivsatsen 
upptill, bort från eggen, när du 
hanterar de vassa knivbladen, tömmer 
skålen eller diskar apparaten.
Bearbeta INTE heta ingredienser. 
Var försiktig om du häller varm vätska 
i minihackaren eftersom det kan spruta 
ut ur apparaten vid plötslig förångning.

mellan varje 10 sekunder av bearbetning.
 Överskrid inte de maximala kapaciteterna 

som står i guiden (se illustration J )
innan du lossar drivenheten från skålen.

in den för genomgång eller reparation: se 
Låt aldrig drivenheten, sladden eller 
kontakten bli våta.

komma åt en het yta.

Svenska
Vik ut främre omslaget med bilderna.
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tom.
Kör inte minihackaren med skålen fylld av 

förvaringsbehållare.

leda till skador.
 Barn får inte lov att leka med apparaten. 

bristande erfarenhet eller kunskap, om 
de övervakas eller får instruktioner om 
förstår de medföljande riskerna.
barn. Håll apparat och sladden utom 

inte följs.
Rengöring
Se illustrationerna J

sladden innan du gör ren den.
ren med en fuktig trasa och torka sedan.
rengöring
Hantera knivsatserna med försiktighet -de 
Diska delarna för hand och torka sedan. 
Alternativt kan de diskas i diskmaskinen.
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steriliseringslösning i enlighet med 
tillverkarens anvisningar.

Innan du sätter i kontakten

produkter avsedda att komma i kontakt med livsmedel.

Före första användningen
Ta bort allt emballage och alla 
etiketter inklusive skydden 
av plast från knivsatsen. Var 
försiktig! Bladen är mycket 
vassa. 
eftersom de enbart ska skydda 
knivsatsen under tillverkning och 
transport.
Diska delarna: se ”Rengöring”.

Förklaring till bilder
1  
2  Drivenhet
3  Lock
4  Övre knivsats
5  Fingergrepp
6  Nedre knivsats
7  
8  
9  Glidskydd
10  

medföljer)
11

12

medföljer)

hackaren
Glidskydd A

Placera glidskydd under skålen 
för att undvika att den glider på 
underlaget.

Se illustrationerna A  – H
Minihackaren fungerar inte 
om locket och skålen inte är 
ihoplåsta på rätt sätt.
Fyll inte skålen över maxnivån 
på 500 ml för att undvika överlast 

Hastighet 
1

grovhackning.
Tryck och hall 

Hastighet 
2

mosning.
Tryck och hall has-

nere.

knappen nere.
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Tips
Viktigt

finfördelas ordentligt, om maten 

småbarn.

omgångar, annars kan du 

Att hacka hårda livsmedel 
såsom kaffebönor, kryddor, 
choklad eller is gör att 
knivbladen slits snabbare.
Var försiktig att du inte 
överbearbetar vissa 

och kontrollera konsistensen 
regelbundet.
Vissa kryddor såsom nejlikor 

hackarens plastdelar.
 För att se till att livsmedlen 

stoppa apparaten och skrapa 
ned innehållet från sidorna av 
skålen.

livsmedlen i små delar och 

rena och torra.

Så här använder du 
majonnästillbehöret (om sådant 
medföljer)
Se illustrationerna I1  – I2

receptdelen för information om hur 

Sladdförvaring
Linda del av sladden som inte 

11 .

 Om du får några problem 

om problemsökning i 
bruksanvisningen eller besöka 
www.braunhousehold.com 

 Garanti och service - för 
detaljerad information 
se separat garanti- och 
servicesedel eller besök 
www.braunhousehold.com.

 Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM 
HUR PRODUKTEN SKALL 
KASSERAS I ENLIGHET 
MED EUROPEISKA 
DIREKTIV OM AVFALL 
SOM UTGÖRS AV ELLER 
INNEHÅLLER ELEKTRISK OCH 
ELEKTRONISK UTRUSTNING 
(WEEE)

till lokala myndigheters 
avfallssorteringscentraler eller till 

service.
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Problemsökningsguide
Problem Orsak Lösning
Apparaten 
fungerar inte.

Det finns ingen ström.
ikopplad.

påsatt.
Kontrollera att locket sitter 
ordentligt på plats

Apparaten saktar 
ner eller får 
jobba hårt under 
bearbetningen.

Rekommenderad 

bearbetas.
Rekommenderad 
drifttid har överskridits. ingredienser som kött ska du 

2 minuter mellan varje 10 
sekunder av bearbetning.

dåligt hackade.
Rekommenderad 

bearbetningsguiden. K .
Fyll inte skålen över 
maxnivån på 500ml.

bearbetning. 

Vissa livsmedel kan 

skadar inte pasten och 
påverkar inte smaken.

Gnid med en duk doppad 
i matolja för att ta bort 

Recept
Montera båda knivsatserna i skålen 
(om inget annat anges) när du lagar 
till de följande recepten.

Guacamole
½ liten rödlök
1 tomat, skalad och med borttagna 

1 liten grön chilifrukt, med borttagna 

12 vitlöksklyfta, krossad
några kvistar koriander
1 mogen avokado (utan skal och 

15 ml limejuice
salt och peppar

bitar.

med vitlök och koriander. Pulsa 
10 gånger eller tills blandningen 

serveringsskål.

med limejuicen. Pulsa 5 gånger 
eller tills du får ett fint mos.

4  Kombinera ihop de två 
blandningarna och krydda enligt 
smak.

Tomatsalsa

1 liten rödlök
1 grön chilifrukt, med borttagna 

4 fasta tomater, skalade och med 

juice från 1 lime
salt och peppar
1 Bearbeta koriandern på hastighet 

2 i 5 sekunder eller tills den 

serveringsskål.

finhackad.

grovt på hastighet 2 i 5 sekunder

och kombinera med limejuicen, 
salt och peppar.
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Jordgubbsslushie
4-5 isbitar
8 jordgubbar, snoppade och delade

1  Placera isbitarna och jordgubbarna 
i skålen och pulsa 10 gånger eller 

3  Överför till ett glas och servera 
omedelbart.

Majonnäs (använda 
majonnästillbehöret om sådant 
medföljer)
125 ml olivolja

2 droppar citronsaft
salt och peppar

Se illustrationerna I1  – I2
1  Montera den undre knivsatsen och 

oljan.

locket och montera drivenheten. 
Bearbeta på hastighet 2 i 40 

Obs! En del olja kommer att vara kvar 
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Les nøye gjennom denne 
bruksanvisningen og ta vare på den slik 
at du kan slå opp i den senere.
Fjern all emballasje og eventuelle 
merkesedler.
Hvis støpselet eller ledningen er skadet, 
må de av sikkerhetshensyn skiftes ut av 
Braun eller et godkjent Braun-verksted for 
å unngå ulykker.

 Knivene er skarpe, så vær forsiktig. Hold 
alltid i knivbladet på toppen, vekk fra 
skjærekanten, når du håndterer de 
skarpe knivbladene, tømmer bollen og 
ved rengjøring.
Du må IKKE behandle varme 
ingredienser.
Vær forsiktig når du heller varm væske 
i minihakker-bollen siden den kan 
sprute ut av apparatet på grunn av 
plutselig dampdannelse.

støpselet når det står ubevoktet, før 
montering, demontering og rengjøring.

 Ved behandling av store mengder slik 
som kjøtt, må du ikke kjøre i mer enn 
10 skunder om gangen. La avkjøle i 2 
minutter mellom hver 10 sekunders bruk.

oppgitt i behandlingsveiledningen (se 
illustrasjon J ).
Vent alltid til bladene har stanset helt før 
du tar bort strømenheten fra bollen.
Ta alltid av knvibladet/knivbladene før du 
tømmer eller heller ut innhold fra bollen.

kundetjeneste”.

Norsk
Brett ut framsiden med illustrasjoner
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støpselet bli våte.

bord- eller benkekanten, eller berøre 
varme overflater.

Bruk aldri minihakkeren med bollen fylt 
med væske.

oppbevaringsbeholder.
 Du må aldri gå fra maskinen når den er i 

bruk.
Misbruk av minihakkeren kan føre til 
personskade.
Bruk aldri tilbehør som ikke er godkjent.

 Barn må ha tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med apparatet.

 Apparater kan brukes av personer 
med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller som mangler erfaring 
eller kunnskap, hvis de har fått tilsyn eller 
veiledning om trygg bruk av apparatet og 
de forstår farene det innebærer.

 Dette apparatet må ikke brukes av 
barn. Hold apparatet og den tilhørende 
ledningen utenfor barns rekkevidde.

 Bruk kun apparatet til dets tiltenkte 
hjemlige bruk. Braun frasier seg ethvert 
ansvar ved feilaktig bruk eller dersom 
apparatet ikke er brukt i henhold til denne 
bruksanvisningen.

Rengjøring
Se illustrasjon J

støpselet før rengjøring.
Motordelen må ikke senkes i vann. Tørk 
over med en fuktig klut når den er tørr.

Vær forsiktig når du håndterer 
knivenheten - den er svært skarp.
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Vask delene for hånd, og tørk dem 
deretter. Eventuelt kan de vaskes i 
oppvaskmaskinen.
Delene passer ikke til bruk i 
dampsterilisator. Du kan i stedet bruke 
en steriliseringsoppløsning i henhold til 
bruksanvisningen fra produsenten av 
steriliseringsoppløsningen.

Før du setter i støpselet
 Forsikre deg om at nettspenningen stemmer overens med det som står 
på undersiden av apparatet.
Dette apparatet overholder EU-forordning 1935/2004 om materialer og 
gjenstander som er bestemt å komme i kontakt med næringsmidler.

Før du bruker minihakkeren for 
første gang

Fjern all emballasje og etiketter, 
inkludert bladbeskytterne i plast, 
fra knivbladet. Vær forsiktig da 
bladene er veldig skarpe. Disse 
beskytterne skal kastes siden de 
bare er ment å skulle beskytte 
bladet under produksjon og 
transport.
Vask delene: se “Rengjøring”

Deler
1  Hastighetsvelger
2  Motordel
3  Deksel
4  Øvre knivblad
5  Fingergrep
6  Nedre knivblad
7  Bolle
8  Lokaliseringsstift
9

10  Majonesdrypper (hvis den 
følger med)

11  Ledningsklemme
12 følger 

med)

Minihakker
Sklisikringsring A

Før bruk, monter 
sklisikringsringen for å hindre at 
bollen glir på benkeplaten.

Se illustrasjonene A  – H
Mini-chopper vil ikke starte 
med mindre bollen og lokket er 
riktig sammenlåst.
For å unngå overbelastning ved 
hakkemaskinen og for best mulig 
resultat, ikke fyll bollen over 
maksimumsnivået på 500ml.

Hastighet 
1

Brukes til 
grovhakking.

Trykk inn og hold 
hastighetsvelgeren 

halvveis ned.

Hastighet 
2

og stapper.
Trykk inn og hold 

hastighetsvelgeren 
helt ned.

For pulsering – bruk start/stop i 
stedet for å holde knappen inne.
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Tips
Viktig

Hvis du lager mat til spedbarn 
eller små barn skal du alltid se 
etter at ingrediensene er helt 
blandet før du mater barnet.
Hvis minihakkeren går tregt 
skal du ta noe av blandingen ut 
og fortsette å prosessere i flere 
porsjoner, ellers kan motoren 
bli overbelastet.
Hakking av harde matvarer 
som kaffebønner, krydder, 
sjokolade eller is vil raskere 
gjøre knivbladene sløve
Pass på at du ikke 
overprosesserer noen 

kontroller konsistensen ofte.
Noen krydder som nellik, og 
spisskummen frø kan ha en 
negativ effekt på plasten av 
minihakkeren.

sikre jevn behandling.
 Det best resultatet får du ved 
å kutte maten i mindre biter 
og kutte små mengder om 
gangen.

 Det er bedre å kutte urter når 
de er rene og tørre.

 For brødsmuler er det best å 
bruke tørt brød.

Slik bruker du majonesdrypperen 
(hvis den følger med)
Se illustrasjonene I1  – I2

oppskriftsdelen for informasjon om 
hvordan du monterer og bruker 
majonesdrypperen.

Oppbevaring av ledning
Vikle overflødig ledning rundt 
strømenheten, og fest ledningen 
i ledningsklemmen 11 .

kundetjeneste
 Hvis du får problemer ved bruk 
av apparatet, se kapitlet om 
feilsøking i håndboken eller gå 
inn på www.braunhousehold.
com før du ber om hjelp. 

 Garanti og service - for detaljert 
informasjon, se eget hefte om 
garanti og service eller gå inn 
på www.braunhousehold.com.

 Laget i Kina.

VIKTIG INFORMASJON OM 
KORREKT KASTING AV 
PRODUKTET I HENHOLD 
TIL EU-DIREKTIVET OM 
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK 
UTSTYR SOM AVFALL (WEEE)
På slutten av levetiden må ikke 
produktet kastes som vanlig avfall.
Det må tas med til et lokalt 
kildesorteringssted eller til en 
forhandler som tilbyr tjenesten.
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Feilsøkingsveiledning
Problem Årsak Løsning
Apparatet 
fungerer ikke. Lokket sitter ikke 

korrekt på. på plass.
Apparatet 
begynner å gå 
saktere eller 
jobbe hardt under 
behandlingen.

Anbefalt mengde 
overskredet. behandlingsveiledning for 

mengder som kan behandles. 
Anbefalt driftstid 
overskredet.

Ved behandling av store 
mengder slik som kjøtt, må 
du ikke kjøre i mer enn 10 
skunder om gangen. La 
avkjøle i 2 minutter mellom 
hver 10 sekunders bruk.

Dårlig 
kutteresultater.

Anbefalt mengde 
overskredet. behandlingsveiledningen K .

maksimumsnivået på 500ml.
Plastdelene er 
misfarget etter 
behandling.

Visse matvarer kan 
misfarge plasten – 
dette er normal og 
er ikke skadelig for 
plasten eller påvirker 
smaken på maten.

Gni med en klut dyppet i 
vegetabilsk olje for å fjerne 
misfargingen.

Oppskrifter
Fest begge bladene til bollen 
(med mindre annet oppgis) når du 
gjennomfører følgende oppskrifter.

Guacamole
12 liten rødløk
1 tomat, skinnet av og frøene fjernet
1 liten grønn chili, frøene fjernet 
12 hvitløkskløft, knust
noen få korianderspiker
1 moden avokado (skall og stein 
fjernet)
15 ml limejuice
salt og pepper

2cm.
2  Legg i bollen med hvitløk og 

koriander. Pulser 10 ganger eller 
til blandingen er finhakket. Legg i 
en serveringsbollen.

og legg i bollen med lime juice. 
Pulser 5 ganger eller til du får en 

4  Bland de 2 blandingene og krydre 
etter smak.

Tomatsalsa
15 g frisk koriander
1 liten rød løk
1 grønn chili, frøene fjernet
4 faste tomater, skinnfrie og med 
frøene fjernet
saften av 1 lime
salt og pepper

1 Hakk korianderen på Hastighet 
2 i 5 sekunder eller til den er 
finhakket. Legg i serveringsbollen.

og legg i bollen. Pulser 5 ganger 
eller til finhakket.

3 Legg til korianderen.

på Hastighet 2 i 5 sekunder..
5  Legg til korianderblandingen og 

bland sammen med lime juice, 
salt og pepper.
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Jordbærdrikk
4 - 5 isterninger
8 jordbær, renset og delt i to
10 ml sukker, ca.

1  Plasser isbitene og jordbær i bollen 
og pulser 10 ganger eller til isen er 
grovt hakket.

2  Tilsett sukker og pulser 5 ganger 
eller til sukkeret blir arbeidet inn i 
blandingen.

3 Hell i et glass og server med en 
gang

Majones (bruk majonesdrypperen 
hvis den følger med)
125 ml olivenolje
1 helt egg
2 dråper sitronsaft
salt og pepper

Se illustrasjonene I1  – I2
1  Monter det nedre knivbladet og 

tilsett alle ingrediensene bortsett fra 
oljen.

2  Monter majonesdryppen og hell 

dekselet og kraftenheten. Bland på 
Hastighet 2 i 40 sekunder eller til all 
oljen er arbeidet inn i blandingen.

Merk: Noe olje kommer til å være 
igjen i majonesdrypperen etter bruk. 
Dette er normalt.
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Turvallisuus

Poista pakkauksen osat ja mahdolliset 
tarrat.
Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, 
sen saa vaihtaa ainoastaan Braun 
tai Braunin valtuutettu huoltoedustaja 

Tartu aina leikkurin terään sen 
yläreunasta, kun käsittelet leikkurin 
terävää hienonnusterää, tyhjentäessäsi 
kulhoa tai puhdistaessasi leikkuria. 
Älä koskaan kosketa terän leikkaavaa 
reunaa.
ÄLÄ käsittele kuumia ainesosia.

 Ole varovainen, jos pienoisleikkurin 
kulhoon kaadetaan kuumaa nestettä, 
sillä se voi päästä pois laitteesta 
yhtäkkisen höyrystymisen johdosta.
Katkaise laitteesta virta ja irrota virtajohto 

ilman valvontaa, kokoamista, purkamista 
tai puhdistamista.

 Lihaa tai muita raskaita aineksia 

jokaisen 10 sekunnin toimintajakson 

J ).
Ennen kulhon irrottamista moottoriosasta 

siihen.

Suomi
Taita auki etusivun kuvitukset
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se tarkistettavaksi tai korjattavaksi. 
-kohdassa.
virtajohdon tai pistokkeen kastua.
tai tason reunalta tai koskettaa kuumia 
pintoja.

kulho.

valvontaa.
loukkaantumisen.

laitteella.
Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti 
rajoittuneet tai kokemattomat henkilöt 

vaarat.

ulottuvilta.

yhtiö ei ole korvausvelvollinen, jos laitetta 
noudatettu.
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Puhdistus
Katso kuvia J

pistorasiasta aina ennen puhdistamista.

veteen. Pyyhi kostealla liinalla ja kuivaa.

astianpesukoneessa.

sterilointiliuoksia liuoksen valmistajan 
antamien ohjeiden mukaisesti.

Ennen liittämistä verkkovirtaan

kosketuksiin joutuvista materiaaleista ja tarvikkeista.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa
Poista kaikki pakkausmateriaali, 

Terät ovat erittäin teräviä, joten 
toimi varovasti. 

valmistuksen ja kuljetuksen ajan.

Puhdistaminen-osassa.

1  Nopeudenvalitsin
2  Moottoriosa
3  Kansi
4  
5  Tarttumakohta
6  
7  Kulho
8  Tukitappi
9  Liukuesterengas
10  Majoneesikulho (jos toimitettu)
11  Liitosjohdon pidike
12  Lasta (jos toimitettu)

Liukuesterengas A
Aseta liukuesterengas paikoilleen 

Katso kuvia A  – H
Pienoisleikkuri ei toimi, jos 
kulhoa ja kantta ei ole lukittu 
yhteen oikealla tavalla.
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Nopeus 1

pilkkomiseen.
Paina 

nopeudenvalitsin 

painettuna.

Nopeus 2

pilkkomiseen ja 
pyreen tekemiseen.

Paina 
nopeudenvalitsin 

painettuna.

Vihjeitä
Tärkeää

Jos valmistat ruokaa vauvoille 
tai pienille lapsille, tarkasta 

aineosat ovat sekoittuneet 
oikein.
Jos leikkurin toiminta muuttuu 

Muutoin moottori voi rasittua.
Kovien ainesten, esimerkiksi 
kahvipapujen, mausteiden, 

leikkaaminen nopeuttaa 
leikkuuterien kulumista.

koostumus.
Joillakinkin mausteilla, 
esimerkiksi neilikalla ja 

olla haitallinen vaikutus 
elintarvikeleikkurin muoviosiin.

 Varmistaaksesi tasaisen 

 Parhaat tulokset saadaan 
leikkaamalla ainekset ensin 
pieniin paloihin ja hienontamalla 

 Yrtit hienontuvat parhaiten, kun 
ne ovat puhtaita ja kuivia. 

 Parhaat korppujauhot saadaan 

Majoneesikulhon käyttäminen (jos 
toimitettu)
Katso kuvia I1  – I2
Majoneesikulhon kokoamisesta 

majoneesiohjeessa.

Liitosjohdon säilytys

ja lukitse se paikoilleen 
11 .

Huolto ja 
asiakaspalvelu

 

www.braunhousehold.com 
annettavista 
ongelmanratkaisuohjeista ennen 
asiakaspalveluun soittamista.

 

ja huollosta kertovassa 
julkaisuissa ja osoitteessa 
www.braunhousehold.com.

 Valmistettu Kiinassa.

TÄRKEITÄ TIETOJA 
TUOTTEEN HÄVITTÄMISEKSI 
OIKEIN SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA 
ANNETUN ASETUKSEN 
MUKAISESTI (WEEE)

Vie se paikallisten viranomaisten 

toimialaan.
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Ongelmanratkaisu
Ongelma Syy Ratkaisu

Laite ei toimi. Laite ei saa virtaa.

Kansi ei ole 
lukkiutunut oikein. lukkiutunut oikein.

Laitteen toiminta 
alkaa hidastua tai 

aikana.

aineksia on ylitetty. ainesten suositettuja

ylitetty.

Lihaa tai muita raskaita 

ajan jokaisen 10 sekunnin 

Hienonnustulokset 
ovat huonoja aineksia on ylitetty. K .

Muoviosat ovat Jotkin ruoka-aineet 
saattavat johtaa 
muovipinnan 

vaikuta ruoan 
makuun.

muovipintaaa vihannesöljyyn 
kastetulla liinalla.

Valmistusohjeita
Näitä valmistusohjeita käytettäessä 
molemmat terät on asetettava 
kulhoon, ellei ohjeessa toisin 
mainita.

Guacamole

1 tomaatti, kuorittuna ja siemenet 
poistettuna

poistettuna
12 valkosipulinkynsi puserrettuna
muutama korianterin oksa
1 tuore avokado (kuori ja kivi 
poistettu)
15 ml limettimehua
suolaa ja pippuria

1  Leikkaa sipuli, tomaatti ja 
chilipippuri 2 cm:n palasiksi.

syketoimintoa 10 kertaa tai siihen 
saakka kunnes ainekset ovat 

tarjoiluastiaan.
3 Leikkaa avokado 2 cm:n palasiksi 

syketoimintoa 5 kertaa tai siihen 
saakka kunnes aineksista on 

pippuria maun mukaan.
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Tomaattisalsa
15 g tuoretta korianteria
1 pieni punainen sipuli

siemenet poistettuna
1 limetin mehu
suolaa ja pippuria

ajan nopeudella 2 tai siihen saakka 
kunnes se on leikkautunut hienoksi. 

2 Leikkaa sipuli ja chilipippuri 2 

siihen saakka kunnes ne ovat 
leikkautuneet hienoiksi.

4 Paloittele tomaatti ja leikkaa 
rouheeksi 5 sekunnin ajan 
nopeudella 2 .

sekaan limettimehua, suolaa ja 
pippuria.

Mansikkaslushie

8 mansikkaa kanta poistettuna ja 
puolitettuina
Noin 10 ml hienosokeria

kertaa tai siihen saakka kunnes 

rouheeksi.

5 kertaa tai siihen saakka kunnes 
ainekset ovat sekoittuneet hyvin 
yhteen.

Majoneesi (käyttämällä 
majoneesikulhoa, jos toimitettu)

1 kokonainen kananmuna
2 pisaraa sitruunamehua
suolaa ja pippuria
Katso kuvia I1  – I2

ottamatta.
2  Aseta majoneesikulho paikoilleen 

nopeasti kansi ja moottoriyksikkö 

40 sekunnin ajan nopeudella 2 
tai siihen saakka kunnes öljy on 
sekoittunut kokonaisuudessaan 
muihin aineksiin.

normaalia.
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Güvenlik

Braun ya da yetkili bir Braun tamircisi 

çok dikkatli olunuz. 

olun.

edilmeden veya temizlemeden önce 
çekin.

J ) 

bekleyin.
dökmeden önce her zaman ilk olarak 

Türkçe
Ön kapa
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yaralanmaya yol açabilir.
 

konusunda bilgilendirilmelidir.

takdirde hiç bir sorumluluk kabul etmez.
Temizlik

J
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çok dikkatli olun.

dahil tüm ambalaj malzemesini 
Dikkat edin 

Bu 

Parçalar
1  
2  Güç ünitesi
3  Kapak
4  
5  Tutma yeri
6  
7  Kase
8  
9  Kaymaz halka
10  (ürünle 

11  Kablo klipsi
12

Kaymaz halka A
Kullanmadan önce, kasenin 

Çizimlere A  – H

elde etmek için, kaseyi 500ml 
maksimum seviyesinin üstünde 

tutun.
Daha küçük parçalar 

tutun.

durdurun.
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Önemli not
Bebekler ve küçük çocuklar için 

ediniz.

motoru bozabilirsiniz.

çikolata veya buz gibi sert 

kontrol edin.
Karanfil, dereotu ve kimyon 

ve her bir seferde küçük 

edilir.

bayat ekmek ile elde edilir.

için 

Çizimlere I1  – I2

Kablo saklama

kablo tutucu ile sabitleyin 11 .

Hizmetleri

www.braunhousehold.com 
adresini ziyaret edin.

www.braunhousehold.com 
adresini ziyaret edin.

götürülmelidir.
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Problem Nedeni Çözüm
Güç yok.

kontrol edin.

kontrol edin.

10 saniyeden daha uzun 

K .
Kaseyi 500ml maksimum 
seviyesinin üstünde 

parçalar renk – bu normaldir ve 

etkilemez.

bezle silin.

Tarifler

belirtilmedikçe).

Guakamole (avokado ve domates 

15ml misket limonu suyu
tuz ve biber

kesin.

3  Avakadoyu 2 cm'lik parçalar 
halinde kesin ve misket limonu 
suyu ile birlikte kaseye ekleyin. 

pürüzsüz bir püre elde edilene 
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Domates salsa

1 misket limonu suyu
tuz ve biber

halinde kesin ve kaseye ekleyin. 

misket limonu suyu, tuz ve biberle 

Çilekli slushie
4-5 küp buz

1  Buz küplerini ve çilekleri kaseye 

buzlar kabaca parçalanana kadar 

servis edin.

Mayonez 

1 bütün yumurta
2 damla limon suyu
tuz ve biber
Çizimlere I1  – I2

tüm malzemeleri ekleyin.

geri kalan malzemelere ekleyin. 

normaldir.
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a nálepky.

 

NEZPRACOVÁVEJTE horké 
ingredience.

 

 
a odpojte od napájení.

vychladnout.

J ).
Nikdy nesnímejte hnací jednotku, dokud 

esky
Nezapome te si prosím rozev ít titulní stránku s vyobrazením
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Nechte jej zkontrolovat nebo opravit: viz 
Dbejte na to, aby hnací jednotka, kabel 

 

 

potravin.
bez dozoru.

nástavce.

 
 

a chápou rizika, která jsou  
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Viz ilustrace J

 

 
a transportu.

Popis
1  
2  Hnací jednotka
3  Víko
4  
5  Úchop pro prsty
6  
7  Nádoba
8  
9

10  

dodávky)
11

12

dodávky)
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A

Viz ilustrace A  – H

a víko.

maximální objem 500 ml.

Rychlost 
1

sekání.

rychlosti do poloviny a 

Rychlost 
2

sekání a mixování na 

Rady

 

rozmixovány.

 

(pokud je 

Viz ilustrace I1  – I2

 

hnací jednotky  

11 .
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leták s informacemi o záruce a servisu nebo stránky 
www.braunhousehold.com.

Popis problému

nespustí.
Chybí napájení.

Zkontrolujte, jestli je víko 

zpracování 

zpomalovat nebo 

s námahou.

zpracování najdete 

nastavení. 

zpracování.

minuty vychladnout.
Potraviny jsou 

pokyny z tabulky 
K .

maximální objem 500 ml.
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Zbarvení odstraníte pomocí 

Guacomole

1 malá zelená chilli paprika, bez 
semínek
1/2

pecky)

2cm kousky.

koriandrem do nádoby. Nasekejte 

do servírovací misky.
3  Nakrájejte avokádo na 2cm 

 

1 zelená chilli paprika, bez semínek

semínek

dobu 5 sekund nebo tak dlouho, 

misky.

2  Nakrájejte cibuli a chilli na 2cm 

 

2 po dobu 5 sekund.

4–5 kostek ledu

nádoby a sekejte je pomocí 

tak dlouho, dokud nebude led 

nebo tak dlouho, dokud nebude 

 
a ihned podávejte.

Majonéza 

1 vejce

Viz ilustrace I1  – I2
 

oleje.

rychlosti  2 po dobu 40 sekund 

normální jev.
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Alaposan olvassa át ezeket az 

felhasználásra!
Távolítson el minden csomagolóanyagot 

Ha a csatlakozódugó vagy a hálózati 

vagy egy hivatalos Braun szerviz 

óvatosan kezelje. Az éles kések 
kezelésekor, az edény ürítésekor és a 
tisztítás során a forgókést mindig felül 

NE dolgozzon fel forró hozzávalókat.
Legyen óvatos, ha forró folyadékot önt 
a mini aprító edényébe, mert a hirtelen 

csatlakozódugót húzza ki a konnektorból.

között várjon 2 percet, hogy a motor 

megadott maximális kapacitásokat (lásd 
J  ábra).

Magyar
A használati utasítás olvasása közben hajtsa ki az els  oldalt, hogy az 

illusztrációk is láthatók legyenek.
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Ne hagyja, hogy a zsinór lelógjon az 

üres.

tárolására.
 Használat közben soha ne hagyja 

Az aprító helytelen használata balesethez 
vezethet.

 A gyermekekre figyelni kell, nehogy a 

mentálisan korlátozottak, illetve nincs 

mellett használják, vagy annak 
biztonságos használatára vonatkozóan 

gyermekek. Ügyelni kell arra, hogy a 
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használták, illetve ha ezeket az 
utasításokat nem tartják be.

Tisztítás
Lásd a J  ábrákat

húzza ki a konnektorból.

Törölje meg egy nedves ruhával, majd 
szárítsa meg.

óvatosan nyúljon hozzá. 

kövesse az oldat használati utasításában 
foglaltakat.

Vigyázzon, a kések 
nagyon élesek. 

1  
2  
3  
4  
5  
6  
7  
8  Tengelycsap
9

10  
11

12
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A mini aprító 
használata

A

alá, hogy megakadályozza az 
elcsúszását.

Lásd A  – H  ábrák
A mini aprító csak akkor 

1. 
sebesség

Durvább aprításhoz 
használja.

2. 
sebesség

Finomabb aprításhoz 

használja.
Tartsa teljesen 

lenyomva a 

Rövid üzem – a gomb lenyomva 
tartása helyett az indítási/leállítási 

Tanácsok
Figyelem! 

vagy kisgyermekek számára 

elkeveredtek-e.
Ha az aprító túl van terhelve, 

a feldolgozást, különben 

Vigyázzon, nehogy túl finomra 
aprítsa a hozzávalókat. Álljon 

állagát.

felületeire.
 Az egyenletes feldolgozás 

el, ha a nyersanyagot apróra 

szárazak.

száraz kenyeret használni.

(ha van)
Lásd I1  – I2  ábrák

Vezetéktároló
Tekerje a felesleges kábelt a 

a 11

 

használata során, olvassa 
el a használati utasítás 

a www.braunhousehold.com 

 

megtalálhatók a külön garancia 

vagy látogasson el a 
www.braunhousehold.com 
webhelyre.
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Hibaelhárítási útmutató
Hiba A hiba lehetséges 

oka
Megoldás

Nincs áramellátás.
csatlakozó be van-e dugva a 
konnektorba.

lelassul vagy 
gyengül az 
aprítás közben.

A feldolgozandó 

ad útmutatást. 

folyamatosan 10 

szakaszok között várjon 2 

Az aprítás 
K .

A feldolgozás 
elszínezhetik a eltávolításához dörzsölje 

ronggyal.
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Receptek
Tegye mindkét forgókést az edénybe 

Guacomole
½ kicsi lila hagyma

½ fokhagymagerezd, összezúzva

kimagozva)

1  Vágja a hagymát, a paradicsomot 

tízszer a rövid üzem funkciót, vagy 
amíg apróra nem vágta. Öntse át 

3  Vágja az avokádót 2 cm-es 

ötször a rövid üzem funkciót, vagy 

Paradicsom salsa
15 g friss koriander
1 kis vöröshagyma

1 zöld citrom leve

1  Aprítsa a koriandert 2-es 

amíg apróra nem vágta. Öntse át 

Alkalmazza ötször a rövid üzem 
funkciót, vagy amíg apróra nem 
vágta.

3  Öntse hozzá a koriandert.
4  Vágja darabokra a paradicsomot 

Epres jégkása

kb. 10 ml finom kristálycukor

rövid üzem funkciót, vagy amíg el 

alkalmazza ötször a rövid üzem 
funkciót, vagy amíg a cukor teljesen 
el nem keveredett.

tálalja.

Majonéz (a majonéz-

125 ml olivaolaj

Lásd I1  – I2  ábrák

hozzávalót öntse bele.

másodpercig, vagy amíg az olaj 
teljesen el nem keveredett.
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etykiety.

wymieniony przez pracownika firmy Braun 

zasilania.

Polski
Prosímy roz o y  ilustracje na pierwszej stronie
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(zob. rys. J ).

ostrza/ostrze.

korpusu z silnikiem, przewodu sieciowego 
lub wtyczki.

pusta.

przechowywania.

sposób niezgodny z przeznaczeniem 

nasadek.
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niniejszych instrukcji.
Czyszczenie
Zob. ilustracje J

przeznaczone do sterylizacji w 
roztwór do sterylizacji przygotowany 
zgodnie ze wskazówkami producenta.
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ochrony ostrzy podczas procesu 

Oznaczenia
1  
2  Korpus z silnikiem
3  Pokrywa
4  Ostrze górne
5  Uchwyt
6  Ostrze dolne
7  Miska
8  Bolec do nasadzania ostrzy
9

10  Ociekacz do majonezu 

11  Zaczep przewodu 

12

zestawie)

minirozdrabniacza
A

blacie.

Zob. ilustracje A  – H

zablokowane.

poziomu 500 ml.

na grubo.

na drobno i 
przecierania.

– zamiast utrzymywania regulatora 

Wskazówki
Uwaga 

podaniem pokarmu zawsze 

kilku etapach. W przeciwnym 

silnika.
Rozdrabnianie twardych 

przyprawy, czekolada lub lód 
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Niektóre przyprawy korzenne, 

wykonany jest rozdrabniacz do 

 Najlepsze wyniki daje 

czyste i suche.

majonezu 
zestawie)
Zob. ilustracje I1  – I2

na majonez  

przeznaczonego do tego 
zaczepu  11 .

 

 

internetowej www.braunhousehold.com.

 Wyprodukowano w Chinach.
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Problem Przyczyna

Pokrywa nie 

zablokowana.

podczas pracy.
Przekroczono zalecany 
czas pracy.

10-sekundowym okresie 

 
wyniki siekania.

rozdrabniania K .

maksymalnego poziomu 500 
ml.

Plastikowe 

przebarwieniu 
podczas 
rozdrabniania.

przebarwienie 
plastikowych 

– jest to normalne 
zjawisko, które nie ma 

tworzywo ani na smak 
potraw.
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Przepisy

Guacomole

1 obrany ze skórki pomidor z 

wypestkowane)
15 ml soku z limonki
sól i pieprz

do miski razem z sokiem z 

smaku.

Salsa pomidorowa

pestkami

limonki
sól i pieprz

2 przez 5 sekund lub do chwili, 

przerywanej.

pieprzem.

Sok malinowy z kruszonym lodem
4-5 kostek lodu

ok. 10 ml cukru pudru

posiekany na grubo.

przycisk 5 razy lub do chwili, 

Majonez (z wykorzystaniem 

125 ml oliwy z oliwek

2 krople soku z cytryny
sól, pieprz
Zob. ilustracje I1  – I2
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.

 

J ).
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J
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1  

2  
3  
4  
5  
6  
7  
8  
9

10  

11

12

 
 

Mini Chopper
A

 
A  – H

500 ml.

1

2
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I1  – I2

11 .

klienta
 W razie wszelkich problemów 

www.braunhousehold.com.
 

gwarancyjnej i serwisowej 
lub w witrynie internetowej 
www.braunhousehold.com.
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(AHHE)

K .
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101

 

  
I1  – I2
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J ).
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104

J
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1  
2  
3  
4  
5  
6  
7  
8  
9

10  

11  
12

A

 A  – H

1

2
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 I1  – I2

11 .

www.braunhousehold.com.

www.braunhousehold.com.
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TYPE: CH301

500
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K .
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 I1  – I2
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J  
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J   
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1  

2  
3  
4  
5  
6  
7  
8  
9  
10  
11  
12  

A

A  – H  
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I1  – I2  

11
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TYPE: CH301

220 –
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K .

12
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I1  – I2  
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uchovajte si ich pre budúcu potrebu.

opatrne. Pri manipulácii s ostrými 

mimo reznej hrany.
NESPRACOVÁVAJTE horúce 
ingrediencie.

náhleho sparovania.
 Pred zmontovaním, rozobratím alebo 

bez dozoru.
 

10 sekundovou prevádzkou nechajte 
 

(pozri obrázok J ).

nezastanú.
Pred vyprázdnením alebo vyliatím obsahu 

Otvorte ilustrácie z titulnej strany
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nikdy nevystavujte vlhkosti.

predmetmi.
nádoba prázdna.
nádobou naplnenou tekutinou.

Nikdy nenechávajte toto zariadenie bez 

poraneniu.

 

súvisiacim rizikám.

mimo dosahu detí.
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Pozrite si obrázky J

vypnite a odpojte z elektrickej siete.
 Neponárajte napájaciu jednotku do vody. 

Pred zapnutím zariadenia

potravinami.

1  
2  Pohonná jednotka
3  Kryt
4  
5  
6  
7  Nádoba
8  
9

10  (ak je 
dodaná)

11  Príchytka kábla
12  Lopatka (ak je dodaná)
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A

pracovnej doske.

Pozrite si obrázky A  – H

veko správne zaistené.

500 ml.

sekanie.

polovice nadol.

celkom nadol.

(ak je dodaný)
Pozrite si obrázky I1  – I2

receptov.

napájacej jednotky a zaistite 
kábel v káblovej príchytke 11 .

Pokyny

motor.

Zariadenie opakovane zastavte a skontrolujte konzistenciu ingrediencií.

strán prísady.
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www.braunhousehold.com.

 

domácim odpadom.

Problém

nefunguje.
Veko nie je správne 

spracovania 
sa zariadenie 
spomalí alebo 

nájdete v sprievodcovi 

prevádzky.
ingrediencií, ako je 

sekundovou prevádzkou 

sekania.
spracovanie K .

maximálna hladina  
500 ml..

po spracovaní 
zmenili farbu. toto je normálne a 
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Recepty

uvedené inak).

Guacomole

kôstka)

na 2 cm kúsky.
2  Pridajte do misky s cesnakom a 

koriandrom. Pulzujte 10-krát alebo 

3  Avokáda nakrájajte na 2 cm kúsky 
a pridajte ich do misky limetovou 

Paradajková salsa

semienok

servírovacej misky.

kúsky a pridajte ich do misy. 

3  Pridajte zmes ku koriandru.
4  Paradajku nakrájajte na kúsky a 

po dobu asi 5 sekúnd.
5  Pridajte zmes ku koriandru a 

2  Pridajte cukor a pulzujte 5 krát 

podávajte.

Majonéza 

Pozrite si obrázky I1  – I2

okrem oleja.
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J ).
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J
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1  
2  
3  
4  
5  
6  
7  
8  
9

10  

11

12
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A

A  – H

1

2

I1  – I2
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www.braunhousehold.com.

braunhousehold.com.

11 .
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K .
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I1  – I2
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Hrvatski

naljepnice.
sigurnosnih razloga treba zamijeniti tvrtka 
Braun ili servis kojeg je ovlastila tvrtka 
Braun kako bi se izbjegla opasnost.

Uvijek 

od ruba za rezanje, kada rukujete 

van.

nadzora, prije sastavljanja, rastavljanja ili 

trajanju od 10 sekundi.
naveden u uputama (pogledajte sliku J ).
zaustave prije uklanjanja jedinice za 
napajanje od posude.

posude.
Odnesite ga u servis na pregled i 
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Ne dozvolite da kabel visi preko ruba stola 

Ne rukujte sjeckalicom za hranu ako je 
posuda prazna.
Nikad ne rukujte sjeckalicom za hranu 
Ne koristite posudu kao spremnik za 
pohranu.

Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala 

mentalnim sposobnostima ili s 
nedostatkom iskustva i znanja ako ih se 

E Pogledajte sliku J

Jedinicu za napajanje ne uranjajte u vodu. 
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Dijelovi nisu prikladni za sterilizaciju 
u parnom sterilizatoru. Umjesto njega 

predmetima koji dolaze u dodir s hranom.

Prije prve upotrebe

 

tijekom proizvodnje i transporta.
Operite dijelove: pogledajte dio 

Gumb
1  Odabir brzine
2  Jedinica napajanja
3  Poklopac
4  
5  
6  
7  Posuda
8  
9  Protuklizni prsten
10  Nastavak za majonezu (ako je 

11  Hvataljka za kabel
12  

Upotreba mini sjeckalice
Protuklizni prsten A

klizanje posude po radnoj 

Pogledajte slike A  – H

ako posuda i poklopac nisu 

sjeckalice te postignite najbolje 

maksimalne razine od 500 ml.

Brzina 1

Koriste se za grubo 
sjeckanje.

Do pola pritisnite i 

brzine.

Brzina 1

sjeckanje i izradu 

Do kraja pritisnite i 

brzine.
Pulsna brzina - kratko pritisnite i 
pustite gumb odabira brzine um-

Savjeti

Ako pripremate hranu za bebe 
ili malu djecu uvijek provjerite 

prije hranjenja.

uklonite dio smjese i nastavite 
sjeckati u nekoliko navrata, u 

motor.
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na plastiku sjeckalice.
Kako bi se hrana ravnomjerno 
sjeckala, zaustavite sjeckalicu 

hrane prema dolje.

izrezanih sastojaka.

kruhom.

Upotreba nastavka za majonezu

Pogledajte slike I1  – I2
Pogledajte recept za majonezu u 
dijelu s receptima za informacije 
o tome kako sastaviti i koristiti 
nastavak za majonezu.

ga s hvataljkom za kabel 11 .

Ako imate problema s radom 

www.braunhousehold.com.
Jamstvo i servis - za detaljne 
informacije pogledajte 
zasebni jamstveni list i 

www.braunhousehold.com.

Proizvedeno u Kini.

PRAVILNOM ZBRINJAVANJU 
PROIZVODA U SKLADU S 
EUROPSKO DIREKTIVOM O 

(WEEE).
Na kraju vijeka trajanja 
proizvod se mora zbrinuti kao 
gradski otpad.
Treba ga odnijeti u poseban 
centar za prikupljanje otpada 
kojeg su odredile lokalne vlasti 
ili zastupniku koji nudi ovakvu 
uslugu.
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Problem Uzrok

Nema napajanja.

Poklopac se pravilno 
ne blokira.

Provjerite je li poklopac 

radi prilikom 
sjeckanja.

upute za sjeckanje gdje su 

rada.

Kada sjeckate tvrde komade 
poput mesa tada ne rukujte 

od 10 sekundi. Pustite neka 

svakog rukovanja u trajanju 
od 10 sekundi.

sjeckanja.
Pogledajte dio sa savjetima 
i pratite upute K . Nemojte 
puniti zdjelu iznad oznake 
maksimalne razine od 
500 ml.

promijenili su 
boju nakon 
sjeckanja.

promijeniti boju 
plastike.
Ovo je potpuno 

utjecati na okus hrane.

uklonite ostatke boje.



137

Recepti

nastavku.

Guacomole (namaz od avokada)
½ malog crvenog luka

i sjemenke

sjemenki

1 zreli avokado (uklonite

15 ml soka limete
sol i papar

na komade od 2 cm.

korijander. Pulsirajte 10 puta ili 
dok se fino ne isjeckaju. Prebacite 
u posudu za serviranje.

2 cm i dodajte ih u posudu sa 
sokom limete. Pulsirajte 5 puta 

smjeru (poput pirea).

1 mali crveni luk

sjemenki

i sjemenke
sok od 1 limete
sol i papar

trajanju od 5 sekundi dok se fino 
ne isjecka. Prebacite u posudu za 
serviranje.

komade od 2 cm i dodajte ih u 
posudu. Pulsirajte 5 puta ili dok 
se fino ne isjecka.

3  Dodajte u korijander.

sasjeckajte na brzini 2 u trajanju 
od 5 sekundi.

5 Dodajte u smjesu korijandera i 

paprom.

Frape od jagode
4-5 kockica leda
8 jagoda, uklonite peteljke i

posudu i pulsirajte 10 puta ili dok 
se led grubo ne isjecka.

dok se ne sjedini.

Majoneza (koristite nastavak za 

125 ml maslinovog ulja
1 cijelo jaje
2 kapi limunovog soka
sol i papar

Pogledajte slike I1  – I2

dodajte sve sastojke osim ulja.

i dodajte ulje u udubljenje. Brzo 

napajanje. Koristite brzinu 2 u 
trajanju od 40 sekundi ili dok se 

s ostalim sastojcima.

Napomena: U nastavku za 

normalno.
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etichete prezente.
sau cablul este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de compania Braun sau de un 
reparator autorizat Braun pentru a evita 
pericolele.

muchie.

de aburi.

J ).

de vas.
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peste marginea unei mese sau a unui blat 

este gol.
este umplut cu lichid.
depozitare.
nesupravegheat.

aparatul.
Aparatele pot fi folosite de persoane cu 

sale.

la îndemâna copiilor.
Aparatul este destinat numai uzului 
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J

Componentele nu sunt compatibile 

sterilizare.

Acest aparat este conform cu Regulamentul CE 1935/2004 privind 

alimentare.

eventualele etichete prezente, 

aruncate, deoarece au doar rolul 
de a proteja lamele în timpul 

Componente
1  
2  Bloc motor
3  Capac
4  
5  
6  
7  Vas
8  
9  
10  

11  
12  
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Inel antialunecare A

antialunecare pentru a nu permite 

A  – H

interblocate corect.

dincolo de nivelul maxim de 
500 ml.

Pentru utilizarea cu impulsuri, 

butonul.

Important

procesarea în mai multe 

motorul.

tari, precum boabe de cafea, 

Unele condimente precum 

chimion pot afecta negativ 

Pentru a asigura o procesare 

rând.

uscate.
În cazul pesmetului, cele mai 

pâine veche.

furnizat)
I1  – I2

Depozitarea cablului

clema pentru cablu 11 .
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Fabricat în China.

ELECTRONICE (DEEE)

urban.

serviciu.

Ghid de remediere a problemelor

Aparatul nu 

Capacul nu este blocat 
corect.

alimentele.

procesare recomandat 

procesat.

alimente grele precum 

în reprize mai lungi de 10 

reprizele de 10 secunde.
Rezultate 

la tocare. procesare K
vasul dincolo de nivelul 
maxim de 500 ml.

Componentele 
din plastic 

procesare.

Unele alimente pot 
schimba culoarea 
plasticului. Este un 
fenomen perfect normal, 

în ulei vegetal pentru a 
elimina petele de culoare.
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Guacamole

câteva fire de coriandru

sâmbure)

într-un bol.

secunde.

imediat.

1 ou întreg

I1  – I2

s-a încorporat tot uleiul.
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Varnost

nalepke.

Rezila so ostra, z njimi ravnajte previdno. 
Med delom z ostrimi rezili, praznjenju 

vedno primite za zgornji del in ne za 
rezilo.

naprave.
Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali 

pustite brez nadzora.

sekund hkrati. Med vsakim 10-sekundnim 
delovanjem pustite, da se naprava 2 
minuti ohlaja.
navedene v navodilih za uporabo (glejte 
sliko J ).
Preden napajalno enoto odstranite iz 
povsem zaustavijo.
posodo izpraznite ali  iz nje odlijete 
vsebino.
uporabljajte. Odnesite jo na pregled 

Pred branjem razprite prvo stran z ilustracijami
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oziroma popravilo – glejte poglavje 

kuhinjskega pulta in pazite, da ne pride v 

posoda prazna.

Posode ne uporabljajte za shranjevanje.
Zaradi nepravilne uporabe sekljalnika 
Nikoli ne uporabljajte nepotrjenih 
nastavkov.
Paziti je treba, da se z napravo ne bi igrali 
otroci.
Napravo smejo uporabljati tudi osebe z 

nadzor oziroma navodila o njeni varni 
uporabe.
Otroci naprave ne smejo uporabljati. 
Napravo in kabel hranite nedosegljiva 
otrokom.
Napravo uporabljajte samo za predvideno 

Glejte slike J

Napajalne enote ne potapljajte v vodo. 
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Z rezilom ravnajte previdno, saje je 
izjemno ostro.

Operete jih lahko tudi v pomivalnem 
stroju.
Deli niso primerni za uporabo v parnem 
sterilizatorju. Namesto tega uporabite 
raztopino za sterilizacijo v skladu z 
navodili proizvajalca.

na spodnji strani napajalne enote.

Pred prvo uporabo

Pazite, 
saj so rezila zelo ostra. Te 
pokrove zavrzite, saj so nameni le 

prevozom.
Operite dele: glejte poglavje 

Legenda
1  
2  Napajalna enota
3  Pokrov
4  
5  Oprijem za prste
6  
7  Posoda
8  
9  
10  

11  
12  

Kako uporabljati 
minisekljalnik

A
Pred uporabo namestite 

drsenje sklede po delovnem pultu.

Glejte ilustracije A  – H

posoda in pokrov nista pravilno 
sklenjena.
Pazite, da sekljalnika ne 

rezultate posode ne napolnite nad 
oznake za 500 ml.

Hitrost 1

Uporabite za grobo 
sekljanje.

polovice.

Hitrost 2

sekljanje in pripravo 
pireja.

konca navzdol.

zagona/zaustavitve, namesto da 
na pritisnete na gumb.
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Namigi
Pomembno

pred hranjenjem vedno 
preverite, ali so sestavine 
pravilno sesekljane.

odstranite nekaj zmesi in 
nadaljujte s sekljanjem v 

preobremenite motor.
Pri sekljanju trde hrane, na 

Nekaterih sestavin ne smete 

enakomernost.

negativno vplivajo na plastiko 
sekljalnika hrane.
Poskrbite za enakomerno 
sekljanje, tako da napravo 
zaustavite in hrano postrgate 
na dno sklede.

in jo sesekljamo v majhnih 

kruhom.

Uporaba kapalnika za majonezo

Glejte sliki I1  – I2
Glejte recept za majonezo v 
poglavju z recepti informacije o 
sestavljanju in uporabi kapalnika za 
majonezo.

Shranjevanje kabla

napajalne enote in ga pritrdite v 
sponko za kabel 11 .

stranke

www.braunhousehold.com.
Garancija in servis – za 

si oglejte posebni letak o 

www.braunhousehold.com.

POMEMBNE INFORMACIJE ZA 
PRAVILNO ODSTRANJEVANJE 
IZDELKA V SKLADU Z 
EVROPSKO DIREKTIVO O 

ELEKTRONSKI OPREMI (WEEE)

odpadke.
Odpeljati ga je treba v lokalni 

ali k prodajalcu, ki zagotavlja to 
storitev.
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Vzrok

Naprava ne deluje. Ni napajanja. Preverite, ali je naprava 

Pokrov ni pravilno Preverite, ali je pokrov 

med delom zatika.

Glejte vodnik o 

sekljanje.

Pri sekljanju z veliko 
obremenitvijo, na 
primer mesa, naprave 
neprekinjeno ne 

sekund. Pustite, da se 
ohlaja 2 minuti na vsakih 
10 sekund delovanja.

hrana.
Glejte poglavje z namigi 

za uporabo K . Posode 

oznako za 500 ml.

uporabi razbarvani. plastiko razbarvajo. To 
je povsem normalno 

oziroma ne vpliva na 
okus hrane.

Razbarvanje odstranite, 
tako da plastiko zdrgnete 

rastlinsko olje.
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Recepti
Pri naslednjih receptih na posodo 

Gvakamole

odstranjenimi semeni

nekaj vejic koriandra
1 zrel avokado (z odstranjenim 
olupkom

15 ml limetinega soka
sol in poper

na 2-cm kose.
2  Dodajte jih v posodo skupaj s 

zmes sekljajte do finega. 
Prenesite jo v posodo za 

in v posodo dodajte sok limete. 

oziroma sekljajte, dokler ne dobite 

odstranjenimi semeni
sok 1 limete
sol in poper

1  Koriander 5 sekund sekljajte pri 
2. hitrosti ali dokler zmesi ne 
sekljajte do finega. Prenesite jo v 

kose in jih dodajte v posodo. 

oziroma sekljajte do finega.
3 Dodajte koriander.

ga grobo za 5 sekund sekljajte pri 
2. hitrosti.

in poprom.

Jagodni frape
4–5 ledenih kock

1  Ledene kocke in jagode vstavite 
v posodo in pulzno sekljajte 
10.krat, tako da bo led na grobo 
sesekljan.

2  Dodajte sladkor in pulzno 
sekljajte 5-krat oziroma dokler ni 

3  Prelijte v kozarec in postrezite 
takoj.

Majoneza (uporabite

125 ml olivnega olja
1 celo jajce
2 kapljici limoninega soka
sol in poper

Glejte sliki I1  – I2

dodajte vse sestavine, razen olja.
2  Namestite kapalnik za majonezo 

in v vdolbino dodajte olje.
 Hitro namestite pokrov in 

napajalno enoto. 40 sekund 
sekljajte pri 2. hitrosti oziroma 

Opomba: Nekaj olja bo po uporabi 
ostalo v kapalniku za majonezo, to 
je normalno.
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